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Anton Pritula 

State Herminage Museum 

Saint Petersburg 

pritulanna@googlemail.com 

THE WARDĀ HYMNOLOGICAL  
COLLECTION AND ŠLĒMŌN OF AHLĀṬ 

(13TH CENTURY) 

In the previous issue of Scrinium an article on the textological aspect 

of the Wardā collection (12th–14th centuries) was published. There we 

tried to reconstruct basic stages of its evolution and to attribute most 

of the hymns using the existing manuscripts.1  

No less important problem is the way, how the poet used the ex‐

isting Church literary tradition to creat the new corpus of hymns. We 

tried to define the circle of possible sources used in the hymnological 

collection. Clair  traces  of  apocrypha2  and  the  influence  of Narsai’s 

homilies3 were distinguished there. In the current publication we are 

intending to show direct parallels with the Book of the Bee by Šlēmōn 

of Aẖlāṭ, metropolitan  of  Basra  (East  Syrian  Church).  This  famous 

Church  author  might  have  been  a  contremporary  of  the  hymno‐

grapher. That  is why  such  a  connection  seems  to  to  be  of  extreme 

emportance.  

1. HYMN MENTIONING THE NAMES OF THE MAGI 

One of the Christmas hymns of the Wardā collection (№ 1 [2]) is dedi‐

cated  to  the  adoration  of  the  Persian Magi‐rulers.  The  hymn  gives 

names  of  the  twelve Magi  and  there  are  discrepancies  in  different 

———————— 
(1)    A.  PRITULA,  “The Warda Hymnological  Collection,”  Scr,  9  (2013), 

pp. 309–365.  

(2)    A.  PRITULA,  “A  Hymn  by  Givargis  Warda  on  the  Childhood  of 
Christ,” in: Syriaca III, hrsg. M. TAMCKE, Münster, 2005, pp. 145–176. 

(3)    A.  PRITULA,  “Die  Hymnensammlung  Wardā  und  die  Homilien 
Narsais: Wege der Syrischen Dichtung im 13. Jahrhundert,” in: Orientalische 
Christen  und  Europa.  Kulturbegegnung  zwischen  Interferenz,  Partizipation  und 
Antizipation, hrsg. M. TAMCKE  (Göttinger Orientforschungen.  I. Reihe: Syri‐
aca. Bd. 41), Wiesbaden, 2012, SS. 159–171. 
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copies, particularly,  the Cambridge Add.  1983  and  the Vatican  one 

Vat. Syr. 567 have variant readings: 

űܵƌܕ Ƣ ܕƢſܼܘܼܿ ܪƥŹܵ ܒܼܿ Ƣ ܘܗܘܿܪŵƀܼƉܕܵܕ.  ŴܿƟܐܼܿ ƢźܵƀܼƏܘܿܓܼ  ܒܼܿ  
Ƣ ܘƀܼŹܓƙƐƌܵƢܼܐܵ Ƣ ܬܘܼܒܼ  ܘܐƅƣܵƢſܼ.  ܓƘűܵƌŴܼܐ ܒܼܿ ܀ ųܵƀܼƉܪܘܿܩ ܒܼܿ  
űܵƌܕ Ƣ ܘܙܵܗܹܪܘܼܿ ܪܘܵܙ ܒܼܿ Ƣ ܐܼܪųſܵܘܿ  ܐܵܦ.  4ܘܼܿ ƢƐƃܸ5ܘܿ  ܒܼܿ  

 ܿƦƤƀܼƤŷ ܿŹܼܪ Ƣ ܗܘܿ  ܘܐܼܿ ƕܒűܿܘܿܢ.  űŷܵƆŴܼŶ6 ܒܼܿ ܿƦܼƣܸܒܼܿ  ܘܐƢ ƥƌܵܘܵܐƢƀܼƣ7 ܀  
Ƣ ܬܘܼܒܼ  ųƀܼƉܪܘܿܩ ܘܐܵܦ ƢܹƀܼƤŶܫ.  ŴܿŶܗƋſܼ ܒܼܿ Ƣ ܗܵܘܿ  ܘܐܼܿ ŸƘܼܿ  ܒܼܿ ܨܼܿ  

Ÿ ܿƆܼܵܪܕ Ƣ ܘܨܼܿ ܟ.  8ܒűܵƇܸܕܵܢ ܒܼܿ ƢƉܘܿܕܼܵ
Ƣ ܬܘܼܒܼ  ܘܼܿ ܀ ܒűܵƇܸܢ ܒܼܿ  

Dīrwandād, son fo Ḳōarṭāš, 

And Hōrmīzdād, son of Sīṭārōg, 

And Tīgrnāspā, son of Gūndāfā, 

And Īršhāk, son of Mīhārō║, 

And Zāhērwandād, son of Warwāz. 

And also Iryāhō, son of Kesrō, 

And Arṭaẖšišt, this son of Ḥūlẖād, 

And Ešta‛bdōn, son of Shīrwā’nāšh. 

And also Mīhrō║, son of Ḥōhīm, 

And Aḥšīrēš, this son Ṣafaḥ, 

And Sardālaḥ, son of Beldādān, 

And Mrōdāk, son of Beldān 

(№ 1 [2], stanzas 40–42). 

Such lists of names can be found in various Syriac texts but the names 

are  not  vocalized  everywhere  as  in  the  hymn  (see  the  table  of  the 

names of  the Magi). There  is also a version  in so‐called chronicle of 

Pseudo‐Dionysius of Telmahre.9 This chronicle, which could be char‐

acterized  as “universal,”  seems  to have no  relation  to  the patriarch 

Dionysius.  As  Witold  Witakowski  has  shown  in  a  special  mono‐

graph,  the  author  ceased  fixing  recording  in  September  of  775  BC 

———————— 
(4)    Add. 1983 ܢܕܵܕ ܪܘܼܿ  ܒܪ ܘܼܿ
(5)    Add. 1983 ܪ ܟܘܼܣܪܘܿ    ܐܵܦ ܐܼܪܝܼܗܘܿ ܒܼܿ
(6)    Add. 1983 ܪ ܚܘܼܠܵܚܵܕ ܚܫܝܼܫܬܿ ܒܼܿ ܪܛܼܿ  ܘܐܼܿ
(7)    Add. 1983 ܪ ܫܝܼܪܘܿܢܵܫ  ܒܼܿ
(8)    Add. 1983  ܪ ܒܸܠܕܵܪܢܼܿ    ܒܼܿ
(9)    Chronocon Anonymum Pseudo‐Dionysianum Vulgo dictum, ed. B. CHA‐

BOT (CSCO, 91; Scriptores Syri, 43), Paris, 1927, p. 56. 
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which  could be due  to his death.10 He  could probably have been  a 

monk of the monastery of Zuqnin north of Amid.11 But, in any case, 

the author’s affiliation to the West Syrian Church is without doubt.12 

In the East Syrian Church literature the twelve Magi are also men‐

tioned repeatedly. A sōgītā published by Adolph Rücker, which is one 

of the texts in the Berlin Gazzā of 1537 AD,13 is close to the sōgītā of the 

Wardā collection in content. In length it is also comparable to an aver‐

age sōgītā. This text is unrhymed, written in the seven‐syllable metre 

which, however, often  switches  to  the  eight‐syllable one, with  each 

stanza consisting of  three verses. Both hymns, published by Rucker, 

are meant  for performing on  the second mautbā of  the night Christ‐

mas  service.14 Supposedly,  in  the  story of  the Magi,  as  can be  seen 

from the examples of other hymns, the aim of the author of the ‛ōnītās 

was to adorn an old known tradition into a form corresponding to the 

new aesthetic requirements. As far as could be understood from the 

text of the Childhood Gospel version, the Persian Magi and the kings 

are two different groups of persons, which is also noteworthy.15  

The famous Book of the Bee by Šlēmōn of Aẖlāṭ, the metropolitan of 

Basra  (first half of  the 13th century), also gives  the  list of  the  twelve 

Magi, whose names  coincide with  the hymn  on  the whole,  and he 

also  tells of  their personalities. In  the  last years several articles were 

published in this issue. The most detailed one is the study by Witold 

Witakowski.16 Several articles on this account were written by differ‐

ent authors.17  

———————— 
(10)    W. WITAKOWSKI, The Syriac Chronicle of Pseudo‐Dionysius of Tel‐Mah‐

rē. A Study in History and Historiography, Uppsala, 1987, p. 90. See also IDEM, 
“The Magi in Syriac tradition,” in: Malphono w‐Rabo d‐Malphone, ed. G. KIRAZ, 
Piscataway NJ, 2008, p. 813. 

(11)    WITAKOWSKI, The Syriac Chronicle of Pseudo‐Dionysius, p. 91.  

(12)    Ibid. 

(13)    A. RÜCKER, “Zwei nestorianischen Hymnen über die Magier,” OC, 
10–11 (1923), p. 46; E. SACHAU, Verzeichniss der syrischen Handschriften der Kö‐
niglichen Bibliotek zu Berlin, Berlin, 1899, t. 1, No. 43, S. 159.  

(14)    RÜCKER, “Zwei nestorianischen Hymnen,” p. 34. 

(15)    J. ELLIOTT, A Synopsis of the Apocryphal Nativity and Infancy Naratives 
(New Testament Tools and Studies), Leiden, 2006, p. 101.  

(16)    WITAKOWSKI, “The Magi in Syriac tradition.” 

(17)    C.  JULLIEN, Ph. GIGNOUX, “Les Mages  christianisés:  reconstruction 
historique et onomastique des listes nominales syriaques,” in: Pensée grecque 
et sagess d’Orient. Hommage à Michel Tardieu, ed. M.‐A. AMIR‐MOEZZI, J.‐D. DU‐
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The  Book  of  the  Bee  tells  that  each  group  of  four  from  the  list 

brought one of the three types of gifts: gold, incense, and myrrh, cor‐

respondingly.18  The  attitude  towards  the  Cave  of  Treasures,  where 

these gifts prepared by Adam  for  the days of  fulfillment of  the pro‐

phecies were kept, according to the sixth‐century text of this name, is 

also  very  interesting.  As  is  known,  Pseudo‐Dionysius  follows  the 

Cave of Treasures in citing this text.19  

In  the 8th century Theodore bar Kōnī developed  the  line of Zara‐

tushtra’s prophecy, and in the 9th century he was followed by ‛Īšō‛d‐

ad of Merv  in his  interpretation.  In  the Book of  the Bee by Šlēmōn of 

Aẖlāṭ there is a passage dedicated to this subject, which says that the 

tradition about Adam’s Testament and the Cave of Treasures is con‐

sidered wrong by the Church.20 On the contrary, a special chapter in 

his book is dedicated to Zarathustra’s (Zarādōšt) prophecy, where he 

is presented as  the origin of  such  a  tradition and  is  identified with 

Bārūḥ the scribe.21 Witakowski gives a very interesting example of an 

oral tradition surviving in Tur Abdin until now.22 This narration aims 

to combine the three‐ ant twelve Magi versions in one story. 

In the Arabic apocryphal Infancy Gospel  it  is also said that Zara‐

thustra foretold the coming of the Messiah.23 This is intrinsically im‐

portant  for us as  the Arabic  text  represents a  translation of a Syriac 

version which has not  survived. Thus,  there are grounds  to believe 

that  this notion of Zaratushtra became quite popular or even domi‐

nant in Church circles.  

As it was shown by Brock and Witakovski, this conception bearing 

a  certain Zoroastrian mythopoetic  element  of  the  expected  Saviour 

                                                                                                                                  
BOIS,  C.  JULLIEN,  F.  JULLIEN,  Turnhout,  2009,  pp.  323–346;  Е.  В.  БАРСКИЙ, 
“Зардошт,  он же  Бāрӯx̮   писец,” Символ. Журнал  христианской  культу‐
ры,  основанный  Славянской  библиотекой  в  Париже,  61  (2012),  c.  109–122; 
А. Д. ПРИТУЛА,  [rec.]  “Евгений Барский,  ‘Зардошт,  он же  Бāрӯx̮   писец,’ 
Символ Журнал христианской культуры,  основанный Славянской биб‐
лиотекой в Париже. № 61 (2012). C. 109–122. Париж—Москва, Институт 
философии, теологии и истории св. Фомы,” ХВ, 6 (XII) (2013), c. 665–671. 

(18)    The Book of the Bee. The Syriac Text, ed. E. A. BUDGE, Piscataway, NJ, 
2006, p. ܨܓ . 

(19)    Chronocon Anonymum, ed. CHABOT. 

(20)    The Book of the Bee, ed. BUDGE, p. 85. 

(21)    Ibid., p. 81. 

(22)    WITAKOWSKI, “The Magi in Syriac tradition,” p. 832. 

(23)    ELLIOTT, A Synopsis of the Apocryphal Nativity, p. 97.  
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(Saoshyant),  was  probably  created  by  East  Syrians,  converted  to 

Christianity from Zoroastrianism.24  

In  the hymn from  the Wardā collection, Zarathustra  is mentioned 

as a prophet who foretold the future coming of Messiah: 

 ܿƦƣܼܐ  25ܘܙܵܪܵܕܘ ܒƁܼܿ ܗ̄ܘܼܵ ܿƌܼܼܐ. ܐܸܬ Ƣ ܗ̄ܘܼܵ ܿƉܼܸܐ ܐƀܹƏܵƲܵƙƆ ܘܼܿ  
ܐ  ųƆܘܿܢ ܒܓƀܵƇܸܐ ŴŶܵܝܼ ܗ̄ܘܼܵ ƍܵܐ ܀. ܘܼܿ ܿƃܼܵܢ ܗŴܿƌܸܐ ƚƆܸ ܘܐܼܿ  

ܒƍܼܵܐ ƠܵƀܼƐƘܐ  ܐ ƌűܵƕܸܐ Ɖܵ . ܼſƢŶܐ ܕƋƇܹƣܵ ܙܼܿ ܿźܹƉܵܐܘƠ  
ܬܐܹ ƊܵƇƖܵƆܐ ƢܵƘܘƟܿܐ  ƍſܵŵܐ ܀. ܐܼܿ ܿŶܼƦܼƉܸ ܐųܵƆܵ ܐܼܿ  

And Zaratushtra prophesied 

And said to Persians 

And told them clearly 

And instructed them so. 

“When the time allotted fulfills 

And the destined epoch comes, 

The Saviour will draw near, 

The manifested God.” 

(№ 1 [2], stanzas 25–26) 

In a sōgītā from the Gazzā published by Adolph Rücker Zarathustra26 

is also mentioned as the one who foretold the coming of Christ; how‐

ever  Adam,  who  brought  these  gifts  from  paradise,  is  also  men‐

tioned.27 Thus, in this text there is a mixing of the two traditions men‐

tioned above. By this feature, as well as by poetical peculiarities (lack 

of  rhyme),  it should be  taken as a much earlier one  than  the  ‛ōnītā, 

when  the version with Zarathstra had already ousted  the version of 

the Treasure Cave. However, the fact that it is performed to the echos 

 usual for , ܥܘܒܐ ܠܟ ܐܝܘ ‛ōnītās ascribed to Wardā, is most likely due 

to posterior influence.  

———————— 
(24)    WITAKOWSKI,  “The Magi  in  Syriac  tradition,” p.  838;  S. P. BROCK, 

“Christians  in  the Sasanian empire: a case of divided  loyalties,”  in: Religion 
and national identity: Papers read at the 19th Summer Meeting and the 20th Winter 
Meeting of the Ecclesiastical History Society, ed. by S. MEWS (Studies in Church 
History, 18), Oxford, 1982, p. 15. 

(25)    Bor. Syr. 60  ܿܘܙܵܪܵܕܘܿܫܬ 
(26)    RÜCKER, “Zwei nestorianischen Hymnen,” p. 47, 48. 

(27)    Ibid., p. 50, 51. 
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The list of names in each of the four texts gives so many peculiari‐

ties that to find out their correlations seems impossible. However, on 

the whole, it is clear that the list traces back to the same original. As 

to the vowel marks, they could be of a later origin, and so their dis‐

crepancies are not surprising. It is all the more explicable for the poet‐

ical texts where it is necessary to keep the meter. 

Table of the names of the Magi in different Syriac texts28  

№  Pseudo‐
Dionysius 
(West Syriac, 
8th century 
AD)29 

Hymn by 
Gīwargīs 
Wardā  
(East Syriac, 
13th century.) 

Hymn in the 
Berlin manu‐
script of 
Gazzā Orient 
Fol. 620  
(1537 г.)30

The Book of 
the Bee by 
Šlēmōn of 
Aẖlāṭ31  

ܙܗܪܘܢܕܕ ܒܪ  1
 ܐܪܛܒܢ

Ƣܕ ܒűܵƌ ܕƢſܼܘܼܿ
ƥŹܵܪ ŴܿƟܐܼܿ

Ǝܙܼ  űܵƌܕ ܒŹܵ Ƣܒܼܿ ܪܘܼܿ Ǝ űܵƌܕ ܒŹܵ Ƣܒܼܿ ܪܘܼܿ  ܙܼܿ

2  ܗܘܪܡܙܕ ܒܪ 
 ܣܝܛܪܘܩ

Ƣܕܵܕ ܒŵƀܼƉܗܘܿܪ
ŴźܵƀܼƏܪܘܿܓܼ

Ƣܕܵܕ ܒŵƀƉܗܘܿܪ
ƢźƀܹƏ32ܘܿܣ

Ƣܕܵܕ ܒŵƀƉܗܘܿܪ
 ƢźƀƏܘܩ

3  ܐܘܫܬܙܦ ܒܪ 
 ܓܘܕܦܪ

Ƣܐܵ ܒƙƐƌܵƢܼܓƀܼŹ
ܓƘűܵƌŴܼܐ

Ƣܒ ƚ ܿƐܼƍܵƣŴܼܓ
Ƣ ܿƘܼűܵƌŴܼܓ

Ƣܒ ƚ ܿƐܼƍܵƣŴܼܓ
Ƣ ܿƘܼűܵƌŴܼܓ 

4  ܐܪܫܟ ܒܪ 
 ܡܗܪܘܩ

Ƣܒ ƅƣܵƢſܼܐ
ųܵƀܼƉܪܘܿܩ

Ƣܒ ƅƣܵƢſܐ
ųƀܼƉܪܘܿܩ

Ƣܒ ƅƣܵƢſܐ
 ųܵƀܼƉܪܘܿܩ

5   ܙܪܘܢܕ ܒܪ ܘܕܘܕ ܪܘܵܙ űܵƌܕ ܒƢ ܘܼܿ ܙܵܗܪܘܼܿ ܪܘűܵƌܵܕ űܵƌܕ ܒƢ ܘܼܿ ܙܪܘܼܿ ܪܙܘܵܕ űܵƌܕ ܒƢ ܘܼܿ  ܙܪܘܼܿ

6  ܐܪܝܗܘ ܒܪ 
 ܟܣܪܘ

ܐųſܵƢſܼܘܿ ܒƢƐƃܸ Ƣܘܿ ܐųſܼƢſܼܘܿ ܒƢƐƃܸ Ƣܘܿ  ܐųſܼƢſܼܘܿ ܒƢƐƃܸ Ƣܘܿ

7  ܐܪܛܚܫܝܫܬ ܒܪ 
 ܚܘܝܠܬ

Ƣܒ ƦܿƤƀܼƤŷ ܿŹܼܪ ܐܼܿ
űŷܵƆŴ݂Ŷ

Ƣܒ ƦƤƀܼƤŷ ܿŹܼܪ  ܐܼܿ
űƀܼƆŴ݂Ŷ

Ƣܒ ƦƤƀܼƤŷ ܿŹܼܪ ܐܼܿ
ưƀܼƆŴ݂Ŷ 

———————— 
(28)    The most detailed list of the Magi names in the Syriac tradition see 

in: WITAKOWSKI, “The Magi in Syriac tradition,” p. 839–841.  

(29)    Chronocon Anonymum, ed. CHABOT, p. 57–58. 

(30)    RÜCKER, “Zwei nestorianischen Hymnen,” p. 46. 

(31)    The Book of the Bee, ed. BUDGE, p. ܨܓ . 
(32)    It may be a misprint in the edition.  
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8  ܐܫܬܢܒܘܙܢ 
 ܒܪ ܫܝܫܪܘܢ

Ƣܘܿܢ ܒű݂ܿܒƕ ܿƦܼƣܹܐ
ƥƌܵܘܵܐƢƀܼƣ

Ƣܘܢ ܒű݂ܒƕ ܿƦܼƣܹܐ
ƢƤƀܼƣܘܢ

Ƣܕ݂ܢ ܒŴܒƖƌܘ ܿƦܼƣܹܐ
 ƢƤƀܼƣܘܿܢ

9  ܡܗܪܘܩ ܒܪ 
 ܗܘܡܡ

Ƣܪܘܿܩ ܒųƀܼƉ
ƋſܼܗŴܿŶ

Ƣܪܘܿܩ ܒųƀܼƉ
ƋſܼܗŴܿŶ

Ƣܪܘܿܩ ܒųƉܼ
 ŴܼŶܗܡ

10  ܐܚܫܪܫ ܒܪ 
 ܨܚܒܢ

Ƣܒ ƥſܹƢƀܼƤŶ ܐܼܿ
Ǝ ܿŷܼƘܿܨ

Ƣܫ ܒƢƀܼƤŶ  ܐܼܿ
Ǝ ܿŷܼƘܿܨ

Ƣܫ ܒƢƀܼƤŶ ܐܼܿ
Ǝܒƞ ܿŶܼ 

11  ܢܨܪܕܝܚ ܒܪ 
 ܒܠܕܢ

Ƣܒ Ÿ ܿƆܼܵܪܕ ܨܼܿ
ܒűܵƇܸܕܵܢ

Ƣܒ Ÿ ܿƆܼܵܪܕ ܨܼܿ
ܒűܵƇܸܕܵܢ

ܢ űܵƇܸܒ Ƣܒ Ÿ ܿƆܼܵܪܕ  ܨܼܿ

12  ܡܪܘܕܟ ܒܪ 
 ܒܝܠ

ƢƉܘܿܕܵܟ ܒƢ ܒűܵƇܸܢ ƢƉܘܿܕܵܟ ܒƢ ܒűܵƇܸܢ  ƢƉܘܿܕܵܟ ܒƢ ܒűƇܸܪܢ

The names of the Magi are also contained in the manuscript from the 

Mingana collection  (Mingana 148,  fol. 3) containing various Church 

tracts.33 The manuscript seems  to be made  in 16th/17th centuries. Un‐

fortunately, the names are not vocalized: 

ܣܝܛܪܘܫ ܼ ܒܪ ܗܘܪܡܝܙܕ  (2)  ܐܪܛܒܢ ܒܪ ܙܝܙܘܝܙܕ )1(.   

ܡܗܪܘܩ ܼ  ܒܪ ܐܪܫܟ) 4( ܓܘܕܢܦܪ ܼ  ܒܪ ܓܘܫܢܣܦ (3) 

ܐܪܛܚܫܝܫܬ ܒܪ ) 7(ܐܢܕܢܗܘ ܒܪ ܟܘܿܣܪܘܿ ܼ) 6(ܪܘܗܪܘܢܕܕ ܒܪ ܘܪܘܕܙ ܼ) 5(
) 10( ܡܗܪܘܩ ܒܪ ܚܘܗܡ ܿ) 9(ܐܫܬܘܢܓܙܒܘܢ ܒܪ ܫܝܫܪܘܢ ܿ) 8( ܚܘܠܚܬ ܼ

ܡܪܘܕܟ ܒܪ ܒܠܕܢ) 12( ܨܪܕܠܚܒܪܢ ܒܪ ܒܥܠܕܢ ܼ) 11( ܐܚܫܝܪܫ ܒܪ ܨܒܚܢ ܿ   

On the whole, there can be seen a closeness to the other texts contain‐

ing  these  names,  however  lapses  coming  from  confusing  similar 

graphemes are even more conspicuous here. Obviously, these Iranian 

names were  little known  to  the copyists of  the manuscripts. For  in‐

stance,   ,ܐųƌűƌܘ could  emerge  from   ,ܐܪųſܘ and  ƎܒŹ Ƣܒ  from  ƎܒŹܐܪ Ƣܒ  by 

“correcting” the haplology. 

It is no less curious that in the ‛ōnītā from the Wardā collection it is 

said that the Magi were practicing astrology, this being mentioned as 

a negative connotation. Probably, here the case in point are the seven 

planets and twelve signs of Zodiac. In Muslim astrology their relative 

position at the moment of an infant’s birth had an essential influence 

———————— 
(33)    A. MINGANA, Catalogue of the Mingana Collection of Manuscripts, now 

in  the Woodbrooke Settlement Selly Oak, Birmingham, vol. 1, Cambridge, 1933, 
p. 340. 
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on his future. With the Muslim environment predominating, the au‐

thor of the hymn, by condemning such an idea, certainly had had the 

possibility of gaining a detailed notion of medieval astrology: 

 Ǝſܼűܼܒƕܵ ƎƉܿ ƈƀܹƃܵܐ ܗƣܵܵܗ .ƎſܼƢƉܿܐܹ ܕܐƣ̈ŴܵƇ ܿƊܼƆ Ɓ
̈ ܿŷܼƇܵƘ  

 ƎſܼƢܿܒ ܿűܼƉ ƈƄƆ ܕܐƦܼſܼ ܒųܹ ܒƊܵƇƖܵܐ ܗƌܵܐ ܀. ܕܗŴܿƌܸܢ ƎſܼűƆŴƉܵ ܘܼܿ  
 ųƆܹ Ÿ ܿƌܼܐ ܕƣܵŴܵƇ ܿƉܼ ܐƍܵſ ܒƖܐ ŴܼƠƆ ƢŶܵܒųƇܹܼ. ܒܐܼܿ ܿƣܼ ƎƉܼ ƎƉܿܘ  
 ųƆܹ ܼܒų̄ ܿſܼ ܐƍƉܵܐ ܘŷܵƀܼƤƉ ƈƃ ƎƉܼ ܕܐƦܼſܼ ܕƊܵƇƕܵܐ ܗƌܵܐ ܀. ܕܼܿ  

Now, what do those, who 

Cast horoscopes, saying 

That they arrange and guide 

Everything in this world! 

In which horoscope He arose, 

And which [planet] of the seven opposed 

Christ. And what did it give Him from everything 

In the world! 

(№ 1 [2], stanzas 44, 45)! 

2. BIOGRAPHICAL DATA ON THE APOSTLES  

The  hymn  on  the  twelve Apostles  (№  2  [105]),  performed  at  their 

commemoration  service,  contains  no  less  interesting  information. 

One can find there biographical data which very sparsely correspond 

with  the surviving apocrypha, however  these obviously might have 

been used by the author. Still, on the whole, a closeness to the corre‐

sponding  chapter  of The Book  of  the Bee  by  Šlēmōn  of Aẖlāṭ  can  be 

surveyed. Even the heading of the hymn has a considerable likeness 

to the heading of that book’s chapter. The hymn:  

ܝܢܵܐ  ܝܢܵܐ ܗ̄ܘܼ ܘܡܼܢ ܐܼܿ ܕ ܡܼܢܗܘܢܿ ܡܼܢ ܐܼܿ ܐ ܀ ܕܟܠܚܼܿ ܪ ܫܠܝܼܚܹ̈ ܠ ܬܪܹܥܣܼܿ ܥܼܿ
ܒܼܛܵܐ ܀  ܫܼܿ

ܝܟܵܐ ܡܝܼܬܼ ܀ ܠܡܸܕ ܘܐܼܿ ܝܟܵܐ ܬܼܿ  ܘܐܼܿ
Of the twelve Apostles. Which place and tribe is each of them from, and 
where did he teach, and where he died. (№ 2 [105]) 

In The Book of the Bee: 

ܥܠ ܬܘܼܠܡܕܐ ܕܫ̈ܠܝܼܚܐ ܘܥܠ ܕܘܟ̈ܝܬܐ ܕܟܠ ܚܕ ܚܕ ܡܢܗܘܢܿ ܘܥܠ 
 ܡܘܬܝ̈ܗܘܢܿ
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Of the teaching of the Apostles and of places of each of them and of their 
deaths.34 

The latter is not surprising as the metropolitan Šlēmōn could proba‐

bly  be  the  contemporary  of  the  author  of  the  hymn,  and  his  book 

seems  to  have  been  very  popular.  The metropolitan  himself  states 

that he  renders Eusebius of Caesarea, who wrote an excellent work 

on  the  life  of  the  twelve  and  seventy  apostles.35 However,  in  The 

Church History by Eusebius, which must be meant here, there is only 

a brief list of the lands where the apostles preached,36 but there are no 

episodes given by the metropolitan Šlēmōn. 

Below  the biographical data of  the  twelve Apostles are given ac‐

cording to The Book of the Bee and the hymn. The considerable close‐

ness of  these sources  is obvious. The differences could be character‐

ized as follows: in the hymn there are more epithets from the Gospel, 

characterizing one or another Apostle, while in the section of The Book 

of the Bee more places where the apostles preached are mentioned. It 

could  be  partly  explained  by  the  peculiarities  of  the  genre  of  both 

works:  the  emotive hymn  and  the  factual  inquiry; many  toponyms 

could have beeen added to the lists later. 

  

———————— 
(34)    The Book of the Bee, ed. BUDGE, p. 103, ܩܝܙ . 
(35)    Ibid., p. 103. 

(36)    The Ecclesiastical History  of Eusebius Pamphilus,  transl. C. F. CRUSE, 
Philadelphia, 1840, p. 82; The Ecclesiastical History of Eusebius in Syriac, Cam‐
bridge, 1898, p. 113. 
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Table of biographical data on the apostles  

according to The Book of the Bee  

and the hymn in the Wardā collection 

№ 
in 
the 
list 

Name  Biographical data

according to
The Book of the Bee 

according to 
the hymn 

1  Simon  From Bethsaida, the tribe 
of Naftali, preached An‐
tioch, where he built the 
first Church, which was 
in Cassian’s house, 
whom he revived, was 
crucified at the order of 
Nero, upside down. 
 

The same as in The 
Book of the Bee; 
Besides, additions: 
preached in Bithynia, 
in Asia, in Galatia, in 
Cappadocia; also sto‐
ries of the resurrection 
of a girl from Joppa, 
about the opprobrium 
of Simon the magician; 
the appointment of 
Mark as his successor 
before his execution  

2  John37   Son of Zabadai of Beth‐
saida from the tribe of 
Zebulon, preached in 
Asia (Ephesus), was ex‐
iled by Tiberius to the 
island of Patmos, ap‐
pointed three pupils (Ig‐
natius, Polycarpus and 
John), before his death 
left instructions to con‐
ceal his grave  

The same as in The 
Book of the Bee; 
Missing any mention 
of Bethsaida as his 
native town;  
Also additions: the 
story of rain which 
prevented the apostle 
from writing the Gos‐
pel, and about his 
affiliation to the holy 
Virgin  

———————— 
(37)    In  the Book of  the Bee  the apostle Andrew stands  the second  in  the 

list (The Book of the Bee, ed. BUDGE, p. 104). 
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3  Jacob  John’s brother, preached 
in his town (Bethsaida), 
was killed at the order of 
Herod, is buried in Akar  

The same as in The 
Book of the Bee; 
Missing the name of 
the burial place. 
Addition: his body 
was laid in the aque‐
duct of the Church he 
had built. 

4  Andrew  Peter’s brother, preached 
in Scythia, Nicomedia, 
Achaea, died in Byzanti‐
um  

The same as in The 
Book of the Bee; 
Missing the report that 
he built a Church in 
Byzantium 

5  Philip  From Bethsaida, of the 
triber of Asher, preached 
in Phrygia, in Pamphylia, 
in Pisidia, where his 
body lies. 

The same as in The 
Book of the Bee; 
Missing an indication 
of his age, and also the 
report that he built a 
church in Pisidia  

6  Thomas  From Jerusalem, of the 
tribe of Judah, preached 
in Parthia, Media and 
Persia, killed by the Indi‐
an king, who pierced him 
with a spear, because he 
converted his daughter in 
Christianity,  
His body was brought by 
the merchant Haban, or, 
according to another 
version, he was buried in 
India.

The same as in The 
Book of the Bee; 
Addition: the name of 
the Indian king was 
Por. 
No record about the 
way he was killed, or 
about the place where 
he was buried.  

7  Matthew   From Nazareth, from he 
tribe of Issachar, 
preached in Palestine, 
Sidon, Gabbula, Pisidian 
Antioch, where his body 
lies.

The same as in The 
Book of the Bee; 
Missing the mention 
of Gabbula. 
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8  Bartholomew   From Endor, of the tribe 
of Issachar, preached in 
Ktarbol, in Armenia, in 
Ardashir, lived thirty 
years in apostleship, was 
crucified by Khursti, the 
king of Armenia, and 
buried there.  

The same as in The 
Book of the Bee; 
The details of his 
death are different: he 
was skinned by 
Rmasti in Armenia. 
No mention of the 
cities of Rabdin and 
Pruharman.

9  Jacob, son of 
Alphaeus38 

From the Jordan district, 
of the tribe of Manasseh, 
preached in Palmyra, 
Kirkesion, Kallinikos, 
died in Batnan of Sarug. 

10  Simon the 
Zealot 
(Canonite) 

From Galilee, of the tribe 
of Ephrem, preached in 
Samosata, Perrhe, Zeug‐
ma, Aleppo, Mabbog, 
Kennesrin, Cyrrhus, and 
was buried there, in the 
church he had built.

The same as in The 
Book of the Bee; 
No mention of Parin, 
Zoigma, Aleppo. 

11  Jude, son of 
Jacob (Levi)  

From Jerusalem, of the 
tribe of Judah, preached 
in Laodicea, Antaradus, 
was killed and buried in 
Arwad  

The same as in The 
Book of the Bee; 
No mention of 
Antaradus. 
Addition: in Arwad 
was stoned to death 
and buried.

12  Mathias   Of the tribe of Reuben, 
appointed instead of 
Judas, preached in Hel‐
las, in Sicily, where was 
buried in a church he had 
built. 

The same as in The 
Book of the Bee; 
Seleukeia instead of 
Sicily.  

The manuscript of the Mingana collection also contains a tract on the 

lives of the twelve Apostles.39 In particular, the name order in the list 

of Apostles differs. For  instance,  first Simon Zealot, and  then  Jacob 

———————— 
(38)    In the Book of the Bee on this place Jude, son of Jacob, is standing in 

the list (The Book of the Bee, ed. BUDGE, p. 106).  

(39)    Mingana Syr. 148. Fol. 3b–4, 6а–7а. 
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(James) is mentioned. 40 Besides, the tract is different in many details: 

many  other  toponyms  are  presented,  sometimes  the  place  of  the 

Apostle’s origin is also different.  

Typologically such  tracts are close  to brief  lists naming places of 

the Apostles’ death.  Such  lists  can  be  found  in various manuscript 

collections;  they  were  published  in  the  article  by  Nicolas  Sims‐

Williams with  a  fragmentary  Sogdian  version  of  the  Berlin  Turfan 

collection.41 The Sogdian  list was probably shorter  than  the Syriac.42 

In  spite  of  the  fact  that  the  dates  are  not  given  in  the work,  the 

Sogdian variant obviously cannot be dated  later  than 9th–10th centu‐

ries. It is quite possible that these short lists of places of the Apostles’ 

death are prototypes of the more comprehensive one as found in the 

book by Šlēmōn or in the manuscript Mingana Syr. 148. However, the 

names of the Apostles, as well as the places of their death reported by 

these  texts, differ  from  those given  in  the hymn and The Book of  the 

Bee. Particularly, the Apostle Paul is the second in the list, while he is 

not mentioned in the texts cited above.43 Ephesus is called the place of 

death  of  John;  Jerusalem,  of  Jacob;  a  Jewish  city,  i.e.  Jerusalem,  of 

James, son of Alphaeus; qbyr’, a Parthian city, of Matthew: given  in 

the Sogdian variant as qb’r’ mdynt’ d‐prtwy’ (qb’r’, the Parthian city).44 

In  the hymn and  in  the book by Šlēmōn  it  is stated  that  the Apostle 

Matthew preached  in  the  city of  ܒܼܘܿܠܵܐ   ܓܼܵ (g’bwl’) and was buried  in 

ܕܦܝܼܣܝܼܕܝܵܐ ܐܢܛܝܵܟܝܵܐ  (Pisidian Antioch) (№ 105, stanza 29).45 It  is not  im‐

probable that the text of Šlēmōn is a distortion of the Turfan version. 

Besides, the Apostles Luke, Mark, and also Timothy, Paul’s disci‐

ple, unlike in the Sogdian list, are mentioned in the Syriac manuscript 

published  by  Sims‐Williams.46  Such  lists  of  places  of  the Apostles’ 

activities  are  also  contained  in  the  law books of  the West  and East 

Syriac  Churches  among  other  canons;  Hubert  Kaufhold  dates  the 

———————— 
(40)    См.: Mingana Syr. 148. Fol. 6–7. 

(41)    N. SIMS‐WILLIAMS, “Traditions concerning the fates of the Apostles 
in  Syriac  and  Sogdian,”  in:  Festschrift  fuer Kurt Rudolph  zum  65 Geburtstag, 
hrgs. H. PREIßLER, H. SEIWERT, H. MÜRMEL, Marburg, 1994, SS. 287–295. 

(42)    Ibid., S. 295. 

(43)    Ibid., S. 287, 293. 

(44)    Ibid. 

(45)    The Book of the Bee, ed. BUDGE, p. 106. 

(46)    SIMS‐WILLIAMS,  “Traditions  concerning  the  fates of  the Apostles,” 
S. 289. 
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composition  of  these  texts  to  the  7th–8th  centuries.47  Sims‐Williams 

refers to the text of the London manuscript Or. 2695 as being virtually 

identical to the corresponding text incorporated in The Book of the Bee 

by Šlēmōn.48 As this manuscript has been out of our reach, we have 

only to guess what “virtually” means. This text could be also an ex‐

tended variant, closer to Mingana Syr. 148. Besides, we do not know 

the  history  of  the  text  of  the  book  by metropolitan  Šlēmōn  and  so 

cannot judge which text is primary.  

It  is clear  that  in East Syriac circles  there was a  long  tradition of 

texts of suchlike content which could have been simultaneously used 

by  Šlēmōn  and Wardā. Nevertheless,  from  those  known  to  us  the 

hymn of the Wardā collection is closer to Šlēmōn’s version. 

The  fact  that  there  is  a  text  on  the  seventy  attributed  to Wardā 

(№ 104) in the Warda collection, beside the text on the twelve Apos‐

tles, is in favour of the author’s having used for the hymn The Book of 

the Bee. In the latter the biographies of the seventy disciples are in the 

same section as the twelve ones and follow straight after them.49 John 

the Baptist, Ananias,  called his disciple,  then  the Apostle Paul,  fol‐

lowed by Luke, begin the list.50 These are the very same names with 

which  the hymn on  the  seventy  two disciples begins  (№  104). Fur‐

ther,  the  order  of  names  in  a  number  of  passages  differs  from  the 

sequence in The Book of the Bee. For instance, the name of Adday in the 

hymns  goes  before  the name  of  Stephen, while  in  the  book  by  the 

metropolitan Šlēmōn  it  is put earlier.51 Both  in  the hymn and  in The 

Book of  the Bee, Kēfā  is mentioned as a separate disciple, and a  foot‐

note to the epistle of the Apostle Paul is given:  

ŴܿƆŴƘ Ƣƃűܣ ܒ ܿƉܼܐ ܗܘ ܕƘܐƃ ƦƀƉܘ ݂ űƊƆܐܬܪܘܢ ܬƍܘܒ ƞƊܸŷ ƇƖܸܒƅ ܘܒܼܿ ܒܼܿ
 52ܘܐܬƟܒƢ ܒƢƀƤܙ 

Kēfā,  as mentioned  by  the Apostle Paul,  taught  in Baalbek, Homs  and 
Nethron; he died and was buried in Šyrz (Shiraz? — not vocalized. — 
A. P.). 

———————— 
(47)    H. KAUFHOLD, “Die Syrische Rechtsliterature,” Nos Sources, 1. Arts 

et Littérature Syriaques (2005), pp. 216–217. 

(48)    Ibid., p. 290. 

(49)    Ibid., p. 107–113. 

(50)    Ibid., p. 107, 108. 

(51)    Ibid., p. 109. 

(52)    Ibid., p. 110, ܩܟܗ. 
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In the hymn:  

ƃܪܢ ܐƦſܼܼܘܒܐ ƞƊܸŷ ųܕܗ ܗܘܼܐ݂  ܒܼܿ ܿƕܼ ܣŴƆŴƘܐ ܘƘܹܐƃܙ ܗܘܐܘƢܸ  
Ŵܗ űƍƕ ܗܘܼܐ  ܒܓܼܵ ܪ ܘܼܿ ܿŵܼƀ ܿƤܼܐ ܗܘܼܐ ܀. ܒƍܼܒ ųܿܬܐ ܕܒűƖܒ ƋƀܼƏܘܐܬܬ  

And Kēfā, whom Paul mentioned, 

Preached in Homs and Ītran, 

In Šayzar, and in its vicinity he passed away, 

And was buried in a church he had built in it. 

(№ 104, stanza 27) 

The discrepancy of Shiraz  (Šyrz) — Shaizar  (Šyzr)  is curious; Badge 

considers the former to have appeared  in the text owing to a distor‐

tion of  the  latter.53 However,  there are mis‐matches in  the  two  texts: 

particularly,  the  list  concludes with  the name  of  Ignatius, which  is 

lacking in The Book of the Bee (№ 104, stanza 55). 

3. LEGENDS OF JOHN THE BAPTIST IN THE HYMN 

Along with  the episodes adopted  from  the known apocrypha,  there 

are some whose origin is not quite clear. The hymn on John the Bap‐

tist  contains  episodes  concerning  the  punishment  of  this  prophet’s 

murderers (№ 3 [15]). Particularly, it is told of the death of Herodias 

and her daughter: 

ܐ  ܼſܵܪܘܿܕųܹƆ ųܿƀܵƊ ܿƏܼ ܸܐ. ܗܵܘƀܵƃܼ ųƊܹƆ ܕܼܿ ܿƞܼƆ ܗƦܹŷ ܿƙܼ ܿƟܼܕ  
ܐ  ܵ̈ƀ ܿƊܼܒ ųܿƖܵܿܒ ܿŹܼ ܿܬܼܗƢ Ɔܒܼܿ ƀܵƤܐ ܀. ܘܼܿ ܿƟܼ ܐƆܵܙƢ ܿƘܼ ƅſ ܘ ܐܼܿ ܗܘܸܵ ܘܼܿ  

ܐ  Ƣ ܗ̄ܘܼܵ ƢܙƆܵܐ ųƆܘܿܢ Ɔܵܐ ܬܵܒܼܿ
ܿƘܼܘܿܢ . ܘųƆ ܪܵܐŴܼƌܐܘ ƢܵƤܐ ܗ̄ܘܼܵ

ܿƙܼƉ ܐƆܵ  
ܐ  Ɖܵܐ ܕܪųܿƣܹܵ ܐܸܬơƐܸƘܼ ܗ̄ܘܼܵ ܿűܼƕ .ܐ ܀ ܓƢܼܵܗܿ Ɔܵܐ ܗܘܸܵ

ܿƙܼƆ ܪܵܐŴܼܿܒƟܵܘ  

He blinded Herodias, 

Who beat his pure image. 

And drowned her daughter in water. 

And she became hard like iron. 

And iron did not cleave her, 

And fire did not devour her 

Till her head was cut off. 

And there was no grave digger for her body.  

(№ 3 [15], stanzas 48, 49) 

———————— 
(53)    KAUFHOLD, “Die Syrische Rechtsliterature,” p. 110, footnote 4. 
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Further  the description of  the deathbed sufferings of Herod, among 

them by the demon who tortured him, is given: 

ƢƠܘܼܬܼܐ  ܿƘܼ ܐƇܹƉ ܘܗܹܪܘܕܸܣ . ܼܿƉ Ɨ ŴƇܵƕ ưܼſܗܝ ƣܒܼܿ Ŵܵŷ̈ܬܼܐܐܼܿ  
 Ƭܼƣܸܵܐ Ƌ ܿƕܼ ̈ܐƀ ܿƖܼƉ ܼܐܹܒƃ .܀ ƬܼſܵƲ ܿƣܼܐ ܘƉܹƲ ƥƠܵƌ ܓܼܿ ܘܼܿ  

 ųƆܹ ܼܬ Ŵܼŷƀܼƙƌܬܼ ܪܵܬܼܐ ܗܘܸܵ ơƍܸ ܗ̄ܘܵܐ ųƆܹ. ܘܼܿ ܿƤܼƉ ܒܿܐƆܸ ܐܹܒƃܘ  
 ųƆܹ ܪܵܕܹܦ ܗ̄ܘܐ ŪŹܵ ܗŴܹſ ܐƏܹܐ ųƆܹ ܀. ܘܕܼܿ ܿƉܼܕ ƥƌ̄ܵܐ ųƆܹ ܗ̄ܘܐ Ʀܿƀ ܿƆܼܘ  
ܝ  ܓƎƤܸƕ Ɓܼܿ ܗ̄ܘܼ̈ ܿƏܼ ƬܼƉܵ ̈Ŵܼƣܝ. ܘ ƦƘܼܢ ܗ̄ܘܼ̈

ܵ
ܓƢܗ ܪ̈ ܿƙܼܐ ܒ ܹƖ̈Ɔܵܘܬ  

ƀ ܿƕܼܝ ܘ ơ ܗ̄ܘܼ̈
ܿƙܼƌ Ǝſųܹſ ܪ̈ܬܼܿ ܝ ܀. Ŵ̈ƍܵܗܝ ܬܼܿ Ÿ ܗ̄ܘܼ̈

ܿƆܼ Ʀܹܗ ܐܸܬܿܕܼܿ Ƥ̈ŷܒܼܵ ܿƉܼܘ  
ܐ  ܐ. ܘܗܘܿ ƣܐܹܕܵܐ ܕųƆܹ ܪܹܕܹܦ ܗ̄ܘܼܵ ųƙܹƆ ܗ̄ܘܼܵ

ƅſ ܒŴܼƤƀܼܬܹܗ ܐܼܿ ܐܼܿ  
ܐ  ܪ ܗ̄ܘܼܵ ܿűܼ ܿƣܼ ƈ ű̈ܐ ƕܓܼܿ ܐ ܀. ܘܐŵſܼܓܼܿ ƈ ܗ̄ܘܼܵ ܿźܼƟ ű ܿŶܼ Ƭܿƀ ܘƈƃ ƎƉܼ ܒܼܿ  

ܐ  Ÿ ܗ̄ܘܼܵ ܒŴƍܼܵܗ̄ܝ ܕܒܼܿ ܿƆܼܬܹܗ ܘƦܿƌ ű ܗ̄ܘܼܵ . ܘƆ Ǝƀܹƃܐܼܿ ܿŶܼܸܐ ܐƍܵƀܼƄ ܿƏܼ ű ܿƃܼܐܘ  
ܐ  ŵܘܼܪܹܗ ܒƚƇܹƟܵ ųܹ ܗ̄ܘܼܵ ܿŶܼܐ ܀. ܘ ܐܒƌűܼܵܐ ܗ̄ܘܼܵ

ܿƆܼܘ ų ųܿŷܵƉ ܒƇܸܒܹܿ  

And Herod, full of rage, 

Drew seven maladies upon himself, 

An illness of bowels and a fever 

And pangs in bones and joints. 

And a swelling of the lung appeared. 

And cardiac decease tormented him. 

And his demon pursued him severely. 

And he had nobody to cure him. 

And ulcers overcame him. 

And worms swarmed in his body. 

And both his eyes popped out, 

And his thoughts were confused. 

And the demon, who pursued him, 

Incited him to his malice: 

He hastily sent a messenger, 

And he killed one person in each house. 

And then he killed his wife and his children. 

And when the knife, with which he peeled an apple, 

Was drawn out, 

He stuck it in his heart and perished. 

(№ 3 [15], stanzas 50–54) 
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Thus,  these  two episodes allow us  to reconstruct  the story of  the 

murder of Herodias and her daughter by Herod as well as the terrible 

story  of  their  bodies  after  their  death.  These  descriptions  coincide 

with those in The Book of the Bee, where, in particular, Herod is report‐

ed to have murdered his wife and daughter. 

Before their death he gave orders to kill a person in every house. 

Furthermore,  his  deathbed  diseases  are  also  described:  his  entrails 

and  legs were covered with wounds, out of which  liquid was drip‐

ping,  and  his  body was  being  eaten  by worms. When Herod was 

peeling  an  apple,  he  cut  his  throat  having  not  endured  his  suffer‐

ings.54 The topic of the worms was widespread within the Church of 

the East, as  it can also be  found  in  the hymn on  the Apostles when 

Herod is mentioned (see № 2 [105], stanza 20). 

What is reported in The book of the Bee of death of Herodias and her 

daughter is in agreement with the hymn and adds to it on the whole. 

Herod’s daughter went  to dance on  the  ice.  It gaped under her and 

she went under the ice up to her neck. No one could get her out. Then 

her head was  cut off with  the  sword with which  John  the Baptist’s 

head was cut off. The head was put upon a platter and brought to her 

mother, who after that became blind and her right hand, with which 

she  had  held  John’s  head, withered  off.  Then  a  demon  possessed 

her.55 However, in the hymn the demon is reported to have possessed 

Herod himself;  it was  the demon who ordered him  to commit mass 

murders (№ 3 [15], stanzas 51–53).  

Curiously, in one of the chapters of The Book of the Bee Herod is re‐

ported to have killed his wife and daughter,56 and in another the sto‐

ry about the ice and the head cut off is given.57 Obviously, the metro‐

politan Šlēmōn gives two different traditions in the different passag‐

es. Both stories are also found in the hymn (see № 3 [15], stanzas 48, 

49,  54),  which  seems  to  be  another  confirmation  of  the  usage  of 

Šlēmōn’s book by the hymnographer. 

 

 

———————— 
(54)    The Book of the Bee, ed. BUDGE, p. 88. 

(55)    Ibid., p. 90, 91. 

(56)    Ibid., p. 88. 

(57)    Ibid., p. 90, 91. 
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TEXTS 

Abbreviations 

+ : added 

< : omitted 

~ : transposition of two verses 

→ : replacing of a verse in a stanza to another place  

marg. : in the margin  

illeg. : illegible 

lege: a suggested reading 

a, b, c, d: numbers of a verse in a stanza 

1, 2, 3 … : stanza numbers 

Designation of the manuscripts used Manuscripts  

of the short recension of the Wardā collection  

B1 Add. 1983 

B2 Ms. orient. fol. 619 

Manuscripts of the complete (full) recension  

of the Wardā collection  

C1 Vat. Syr. № 567 

C2 Add. 1982 

C3 Sachau 188  

C4 Syr. 3 (Сир. 3) 

Manuscripts of the Gazzā 

G1 Ms. orient. 620 

G2 Bor. Syr. 60 
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1 [2]58 

ܪܕܐܵ܀ ܪܓƑƀܼ ܘܼܿ ܿŴܼƀܼܐ ܓƍܵƙƇ ܿƉܼܕ ųƇſܼܐ ܀ ܕűƇſܕ ƬܹſƢŶ̄59ܐ  [fol. 6r60] 

 ܼܿƋƇƕ61  

ܒƍܼܐܵ  űܹƇܗ ܙܼܿ ܿƀܼƆ Ʀܿƀ ܿƆܼܐܵ ܕűƇ ܿſܼ [1] 

ƍܵܐ ܿƄܼſ ưܼ ܘƆܐܵ ܐܼܿ ܿƉܼܸܐܵ ܘܐƊƃ ܐƆܵܘ 
ܒƍܼܐܵ  Ƣܬܹܗ ܕܙܼܿ ܿŷܼܒ ܼưܿŶ

 ܕܐܸܬܿܬܼܿ
ƍſܵŵܐܵ  ܿŶܼƦܼƉܸ ܐƢܼܵܓ ܿƘܼ ƥܸܒƆ 62ܘܼܿ  

ű ܿŶܼܐܘƀܵƇ ܝܼ ܒűܹƆܵŴƊܵܗ ܓܼܿ  
ƀܵƊƤܐ ܀ ܿƆܼܐ ܘƕܵܐܪƆܚ ܘ ܿƞܼƘ  ܘܐܼܿ

ƅܵܐ 63 ܒƌ̄ܵܐܹܠ ܐƣܵ ƅƍܵƉܸ ƅƆܵ .ܐƕܵű ܿƉܼ ƁܼƆ ܒ ܘƍܵƤܵƆܸܐ ܗܼܿ  [2] 

ƮƆܵ ܬƈƀܼƃܼ ܐƌ̄ܵܐ  ƢܵƉ ƅƀܝ ܘܐܼܿ ܿƇܼƕ ƍƊܿƄܿܐ ܀ . ܕܼܿ ܿŷܼƉ ƁܼƆ ܬܸܗܘܹܐ Ʀܿƌ ܕܐܼܿ  

űܵƇܟ ƦܼƉܘƀƉܵܿܐ  ܿſܼ ƈܿƕܼ ŴƆܵ .ܐſܵܕܵܘ ƈƇܸ ܿƊܼƌ ܐ ܕܼܿ ܿƖܹܵܒ  [3] 

ܓƀܵƌܵƢܼܵܐ  ܿƘܼ ƈܿƕܼ ܐƆܸܵܐ .ƀ ܿƆܼ ű ܿƃܼ ܿƦ ƅƆܵ64 ܐƍƠܵƌŴܼƏ Ɓ ܿƇܼƕ  

ſܵųܵƆܵܐ  ܬܼܪܐ ܘƆܵܐ ƀƌܵŴܼƣܐ. Ɔܵܐ ƦܿƉܸܕܪܸܟ ܐܼܿ Ʀܿƀ ܐܼܿ ܿƆܼ65ܕ  [4] 

ܘƍƤܵƆܸܐ ܀ 66ܙŴܿƕܪ ƉܵŴܼƘ ƈƃܐ. ܘܐܵܦ űܹƆܵŴƊܵƆܗ ܐƀܵƤƌ̄ܵܐ   

ƀܵܐ 
̈ ܿƉܼ ƎƉܼ ƎſܼűƀܼƇſܼܐ. ܐܘܿ ܕƀܵ ܿƍܼ̈ܐ ܒųܵƆ ܘ Ɔܐܼܿ ܗܘܸܵ ܘܼܿ  [5] 

ŴƕܿܘƢƘ67  ܐƀܵ ܿƇܼŶ̈ ܐ ܹƇ̈Ơܵܐ ܒŷܼܵܒŴܼƣ . ܐ ܀ƌܵܐ ܗƉܵŴƀܵܒ ƁƇܼܿܘ ܕܐܸܬܼܓųܿƆ  

ܡ ܗܵ  ܒƆ ųƇܹܼܐܕܼܵ
ܕܵܡ ܕܓܼܿ Ɔ Ƣܐܕܼܵܡ. ܐ ܐܼܿ ܿƖܼƐƊܸƆ Ʀܼŷܸƌ ų 68ܒŴܼŷܒܹܿ  [6] 

———————— 
(58)    C1, C2, C3, B1, B2, G2  

(59)    G2 <  ܪܕܐܵ܀... ܕܝܼܠܗ ܘܼܿ  ܗܿܘ ܕܐܝܼܬܼܘܗܝ + ; 
B1 .  ݂ܝܠܕܵܐ ܕܡܵܪܢ ܝܠܹܗ ܕܡܵܪܢܵ ܝܼܫܘܿܥ ܟܿܬܹܒܼܢܐ ܥܘܿܢܝ̈ܬܐ ܕܥܹܐܕܐ ܕܼܿ ܠ ܚܼܿ  ܥܼܿ

ܪܕܐ ܿ ܢܐܡܪ  ܕܝܼܠܹܗ ܕܡܠܦܢܐ ܘܼܿ
B2 ܒܣܪ ܀ ܒܐܝܹܘ ܠܵܟ ܥܘܼܒܐ   ܥܘܿܢܝ̈ܬܐ ܕܥܐܕܐ ܕܒܝܬ ܝܠܕܗ ܕܡܪܢ ܕܒܼܿ
+ marg. ܀ ܕܥܐܕܐ ܀ ܝܠܕܗ ܕܡܪܢ ܀ 

(60)    C1 the beginning is omitted, the paging is given according to C2. 

(61)    C3 ܢܐܹܡܪ ; + marg. ܠܕܵܐ  ܫܒܚ B2 ; ܕܝܼܿ
(62)    B2ܥܪܥܢܐ  
(63)    B2   +ܘ 
(64)    B2 < ƅƆܵ  
(65)    B1, C3 ܬܼܪܐ ܘܫܘܼܢܵܝܐ ܝܬܿ ܠܗ ܐܼܿ  ܕܠܼܿ
(66)    B1 ܡܢ ܦܘܼܡܐ 
(67)    B2 ܙܡܪܘ 
(68)    B2 < ܠ 
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Ƣܬܼ ܐܵܕܵܡ  ƎƉܼ ƥ ܒܼܿ ܿƌܼƢ ƍƇƇܐ ܀ . ܘܐܸܬܼܒܼܿ ܿƉܼƦܼƉܸ ܐƆܵ ܗܪܵܐ ܬܼܿ  

Ƣܬܼܗܹ ܕܐܵܕܵܡ  ܡ. ܗܵܐ ܒƦܼܘƬܼƆܼ ܒܼܿ ܬܸ ܒƢܹܗ ܘƢܹƉܵܗ ܕܐܵܕܼܵ
ܿűܼƇſܸ  [7] 

ܡ  Ɓ ܐܕܼܵ
ܿƍܼ̈ܗܪܵܐ ܐܘܿ ܒ ŴƖ ܬܼܿ ܿƊܼƣ .ܐ ܀ƌܵܢ ܗ̄ܘܼ ܗ ܿƢܼƉܵܕ ŴƖܵƟ ܘܼܿ   

ųƆܵܘܼ  ƊܵƆܐ ܕܐܼܿ Ŵܼſܬܐ. ܬܼܐ ܗܵܐ ܨܼܿ ܼƦܵƀƆܼܬ ƇƄܿſܐ ܕܼܿ ܘܗܼܿ  [8] 

ƦܸƇƇ ܐƦܼſܼܘܼܬܼܐ  ܿƉܼ ܗܝŴƇܵƕ ƌܵƢƙܐ ܀. ܕܼܿ ܿƕܼ ܡ ű ܒƢܵܬܸ Ɔܐܕܼܵ
ܿƃܼ   

 ƦܸƖܵſܼ ܐ ܹ̈ƀ ܿŶܼܐ ܕƇܵܿܒƣܸ ܗܵܐ . ܸƦ ܿƕܼܪ ܪƕܵܐ ܕƆܵܐ ܐܸܙܕܼܿ ƎƉܼ ܐܼܿ  [9] 

 Ʀܸ ܿƖܼܿܒ ܿƏܼ Ǝ ܿƐܼƍܸܓ ųƇܹƄܼƆ ܒܐܘƇܵƃܼܼܐ Ɔܵܐ ŶƦܼƉܸܒƍƇܵܿܐ ܀. ܘܼܿ  

 ƬܿſųܵƆ ƎƉܼ ܓƬܿƙܸ ܐܵܕƬƀƉܵܵܿ . ܘƬܼƀܼŹŴܿŹ ܐܼܿ  [10] 

 Ƭܿƀ ܿƊܼſܵƢ ܿƉܼ ƬܿƤܸܒƣ ƎƉܼܐ ܀. ܘƌƢܵƙ ܿƕܼ ܿƎܼƐƍܸܪܘܝܼ ܓ ųܿܵܕܒ   

ܒƢܹܼܫ ŴܼŹܪܵܐ  Ɔܵ űܐ ܒƎźܸ ܐܵܘűƆܸ ܐƢܵƉܸܐ. ܐƍƇܵſܼܐ ܕܼܿ ܿƃܼ  [11] 

ƢܵƤܪܐ  ƋſƢ ܐųܿſƦܹſܼ ܒܼܿ ܿƉܼ . ܵܐƊƇƖܵƆ ܸܬ ܿűܼƇſܸܐ ܀ /ܕƌܵܵܪƢ ܿŷܼƉ  [fol. 6v] 

ܠ ܗ̄ܘܼܐ  ƀܵƍܐ ܕƦܼƉܸܓŴܵܙܼܿ ܿƏܼ ܿܗ̄ܘܼܐ. ܘܗܵܘ űƠܹſܵ ܐƆܵ ű ܿƃܼ ܪܵܐŴܼƍܒ  [12] 

ܪ ܗ̄ܘܼܐ ܐܪ̄ܵܙܵܗܿ ܕ ƋܿſܼƢ ܨܵܐܼܿ ܿƉܼ .ܐƍƀܵŷ ܿƊܼƆ ųܵܒŴܼƖܒ Ʀܸ ܿƍܼƖŹܸ69܀ ܕ  

ܗܪܘܿܢ ܕƆܐ Ūܼſܼƞƌ ܗ̄ܘܼܐ  ܒźܼܵܐ ܕܐܼܿ ܿƣܼܗ̄ܘܼܐ. ܘ ƎƖܼŹ ܹܙ̈ܐŴܼƆ Ƌ ܿƕܼ ܐƘܹƲ ܿŹܼܘ  [13] 

ܘܗܝ ܗ̄ܘܼܐ  ܵƦܼſܼܐ ƋܿſܼƢ ܿƊܼƆ ܕܵܐųƏܵ .ܐƍƀܵƃ ƎƉܼ ƈƖܸƆ ܼܬ Ʀܸ ܗ̄ܘܼܵ ܿƍܼźܸ70܀ ܕܒ  

 űƀܼƇſܼ ƋſܼűƟ ƎƉܼܐ ܬܘܼܒ ܕƀƇ ܿŹܼܘ .űſܼܕܵܘ Ɓܼܿܒ ܿƌܼܼܐ ܕܐܸܬƊܵƃܼ ܐܼܿ  [14] 

 űƀܼܼܒƕ ܐƊܵƇƕܵ ųƇܹƃ ܘܗ̈ܝűܵſܼܐ ܀. ܘܒܼܐƍܵƉܵŴſܵ Ÿ ܿƌܼܕ ƋŷܸƆ Ʀܼƀܹܒܒ  

ܐܵܦ Ŵܼƌܪܒܿܐ ܬܘܼܒܼ ܐƀܵƤܵſܼܐ. ܗܵܐ ƢܵŹŴܼŶܐ ܕܵܘſűܵſܼܐ   [15] 

ƈƇܸ ܕŴƇܵƕܵܗܝ ܿƉܼ71  ܐƀƖ ܿƣܼܹܐ ܀. ܐƍƉܵŴſܵ ܐƕܵƢƘܸ ơƘܸ ܐܼܿ  

ܬܸ ܒƦܼܘƬܿƆܼ ܒƢܵܐ  ܿűܼƇſܼܘ Ʀܸ ܿƍܼźܸܐ. ܘܒƢƉܼܵܝܼ ܕܘƢƟܼܐܬ ųƊܹƣ ܘܼܿ  [16] 

ƍ̄ܒƢܵܐ  ųܵƆܐ ܓܼܿ Ɗܵ . ܐܵܦ ܐܼܿ ܿƕܼ ܐ ܀ƍܵƍܵ ܿŶܼ ƈſܹܐŴܼƍ  

ܘ  Ƙܹܐ ƎƀܼƄܼſܼƢƃ ܗ̄ܘܼܿ
ܵ
ƲƏ ųƆܹܘܿ ܕųƆ .ܘ Ǝƀܼƣű ܗ̄ܘܼܵ ܿƠܼƉ ųƆܹ ܐƇܵŶűܸܒ ܘܼܿ  [17] 

ܘ  Ŵܵƕܵܬܼܐ ƎſƢſܼűܼŶ ܗ̄ܘܼܵ
ܵ
ųܵƆ Ƣܘƌܵܐ ܀. ܪ̈ ܗܪܵܐ ܕƕܵܒܼܿ ܗܵܐ ܬܼܿ  

 Ƭƀܼƣܹܡ ܪűܵƟ űƀܼƇſܼܗܿܘ ܕ . ܵƬܼſܼƢܼܒ ܿƆܼ Ƌſܼű ܿƟܼ ųƠܹƙ ܿƉܼܘ  [18] 

Ƣܬܼܐ  ܿƘܼܵܝܼ ܒܐŵŶܼܐܸܬ ƎƉܵŴܵſ . ܹƃ ܐƄܵƀܼƉ Ƣ ܿƉܼܸܕܐ ƅſ ܐƌܵܐ ܀ܐܼܿ  

———————— 
(69)    B2 13 d  
(70)    B2 12 d  
(71)    B2 ܠܸܦ  ܡܼܿ
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ܒƬܼܼ ܐܸܬŵŶܼܝܼ  ܿƃܼƢ ܿƉܼ ƈܿƕܼܙܝܼ . ܗܘܿ ܕŴܿܒ Ƣ ƍܒƀܼܼܐ ܗܵܘܿ ܒܼܿ ܿƆܼ  [19] 

 ƁܼƇܿܐ ܐܸܬܼܓſܼܐ ܒܐܘܿܪƍƉܵŴſܵ .ܐ ܀ƍƀܵƃ ܕƆܵܐ ƙƇܵŶŴܼƣܐ ܕܼܿ  

 Ƭܼƀܵ Ʋƃ ƬܼƖܵ̈ƀܼƏ . ƬܼƇƇܵܘܿܒܼܵ ܿƉܼ ܐƇܹܼ̈ܓƀܼܐܵܦ ܓ  [20] 

 ƬܼƇŶ̱űܸܒ ųƆܹ ܗ̄ܘܵܘ ƎƀܼƄܼſܼƢƃ .ܐ ܀ƍƉܵŴſܵ ܟƢܸƃܼܿܐ ܐܸܬƖܹƟܼܘƲܒ  

 ܵſųܵƆ ƀܵƉܐܘܗܘܿ ܨŷܵƉܸܐ ܐܼܿ ƈƇܸ ܐܹܪܼܿ ܿƉܼ ܗܝŴƇܵƕ 72ܐ ݂ ܕܼܿ  [21] 

ƍƉܵŴſܵ73  .űܐ ܓƍܹܐ ܗ̄ܘܵܐ ܒŴܿܪſܵܐ ܿƃܼ ƅƀܼƉ ƍܐ ܀ 74ܕܼܿ ܿƄܹƐƉܸ ƅſ ܐܼܿ  

ܕŴܼƠſܼܬܼܐ  Ɗܵܐ ܐŴܼƀƏܵܬܼܐ. ܘܗܵܘܿ ƤܵƊƣܸܐ ܕܙܼܿ ܿƖܼƆ ܒ ܿųܹſܵܕ  [22] 

ŴƇܵƕ ŵܗܝ ܐܸܬŵŶܼܝܼ ƍƉܵŴſܵܐ ܀ ܿƉܼܬܼܐ ݂ ܪŴܼƀܼܒƍ ƇܐƁܼƃܼ ܒܼܿ ܿƉܼܕ 

ܬܼ  75ܘƃܹܐƘܐܵ ܬܼ  ܘƎƉܼ ܪܹܫ ŴܼŹܪܵܐ. ܗܼܝܿ ܕƆܵܐ ܓƢܵſŵܸܐ ܗ̄ܘܼܵ ܬܸ ܗ̄ܘܼܵ
ܐܸܬܼܿ  [23] 

ܬܼ  ܬܸ ܗ̄ܘܼܵ
ܿƢܼܿܒ ƊܵƆܐ ܬܼܿ ܒƌűܼܵܐ ܀ . ܘųܵƆܘܿ ܨܼܿ ܐ Ɔ ųƇܹƃܿܐܼܿ ܗܘܸܵ ܘܼܿ  

ܬܼ  ܬܼ . ƃܹܐƘܐܵ ܕƎſܹ ܗܿܝ ܐųܿſƦܹſܼ ܗ̄ܘܼܵ ܬܸ ܗ̄ܘܼܵ ܿűܼƇſܸ ƋܿſܼƢ ܿƉܼܐ ܕŷܵƀܼƤƉ  [24] 

ܬܼ  Ʀܸ ܗ̄ܘܼܵ
ܿƇܼź ƈƄܼƆ ܕƎƇܵŶܸ̈ ܒܼܿ ƀܵƇܐ ŴܼƘܪƍƟܵܐ ܀ . ܘܼܿ ܿƉܼܬܹܗ ܕƢ Əܒܼܿ  

 ܿƦƣܼܐ  76ܘܙܵܪܵܕܘ ܒƁܼܿ ܗ̄ܘܼܵ ܿƌܼܼܐܸܬ . ܵƏƲܵƙƆ Ƣ ܘܼܿ ܿƉܼܸܐ ܐƀܹ/ ܐ ܗ̄ܘܼܵ  [fol. 7r. 25] 

ܐ  ųƆܘܿܢ ܒܓƀܵƇܸܐ ŴŶܵܝܼ ܗ̄ܘܼܵ ƍܵܐ ܀. ܘܼܿ ܿƃܼܵܢ ܗŴܿƌܸܐ ƚƆܸ ܘܐܼܿ  

ܒƍܼܵܐ ƠܵƀܼƐƘܐ  ܐ ƌűܵƕܸܐ ƠſܼƢŶܐ. Ɖܵܐ ܕƋƇܹƣܵ ܙܼܿ ܿźܹƉܵܘ  [26] 

ųܵƆܵܐ. ܐܵܬܐܹ ƊܵƇƖܵƆܐ ƢܵƘܘƟܿܐ  ƍſܵŵܐ ܐܼܿ ܿŶܼƦܼƉܸ77 ܀  

ܘܬܸܬŵܹŶܼܐ ܐܵܬܸܐ ܒųܘܿ ƉܵŴſܵܐ. ܘܬܸܗܘܸܐ ܬܸܕŴܼƉܪܬܿܐ ܒƊܵƇƖܵܐ   [27] 

 ܼܿƆܐ ܕƊܵŷƘܸ ܐƆܵܐ ܘƀܵƉܼܕܘ ųܿƆܵ Ʀܿƀ .ܐ ܀ƌܵܐ ܗƊܵƇƕܵ ƎƉܼ ųܿſ ܹƦܿƀ
ܿƆܼܘ  

Ƣܵſܼųܐ  ܿƌܼ ܐ ƃܿŴƃܵ Ÿܒܼܵ ܿƌܼܵܪܵܐ. ܕų ܿƐܼƆ ܘܙƃܿܵܐܹ ƤܵƊƤܸƆܐ ܘܼܿ  [28] 

Ʀܿƌܬܵܐ ܐ Ɔܐܼܿ ܿƉܹܵܪܵܐ ܘܕƦܿ ܿƐܼƉ ƀܵƇܐ ƍܵƀܼƖŹܐ ܀.  78ܕܼܿ ܿŹܼ ųܿܿܒŴܼƖܼܒ ܘܼܿ   

 ųƆܹ ܐŵܹŶƦܼƉܸܐ ܕƉܵ ܐ ƙܹܐ ųƆܹ. ܘܗܵܢ ƃܿŴƃܵܒܼܵ ܿŷܼƉ ܐƞܹƉ ܐƆܵ ܐƤܵƊƣܸ  [29] 

ƍܹƍܵƕ̈ܐ ųƆܹ ƎƀܵƐ̈  ܘܼܿ ܿƄܼƉ ܐƆܵ .ܐ ܀ƌűܵƕܸ ƈƄܼܪ ܒ ܿųܼƍ ܿƉܼ ܼܘܗܼܘ  

———————— 
(72)    B2  ܥܝܐܐܝܹܫܼܿ   
(73)    In B1 the text interrupts. 

(74)    B2 ܕܵܡܝܵܐ  
(75)    B2 < ܘ  
(76)    G2  ܿܘܙܵܪܵܕܘܿܫܬ 
(77)    B2 ܪܢܫܵܢܵܐ  ܡܬܼܒܼܿ
(78)    B1 the text continues further with the main handwriting.  

B2 ܒܼܪܵܐ  ܕܠܵܐ ܓܼܿ
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ŴܿƄ̈ſܢ  ܿŵܼ Ŵ ܓܼܿ Ɓ ܒܓܼܵ
ܿƇܼ ܸƉ̈ ŴƊƀܼƏ .ܢŴܿƄܿƀ ܿƍܼ ܒܼ̈ ܿƆܼ Ǝƀܹƌܸܐ ƚƆܸ ܘܐܼܿ  [30] 

ų̈ƀܘܿܢ  ܿƍܼܒ Ɓ ܿƍܼ ܒܼ̈ ܿƆܼ ܢŴܿƄܿƀ ܿƍܼ̈ܒ Ɖܵܐ ܕܐܵܬܿܐܹ ųƆܹ ܗƌܵܐ ܀. ܘܼܿ ܿűܼƕ  

ſܵŵܐ ܐܵܬܸܐ  ܿŶܼƦܼƉܸܕ ưܼ ܿƉܼܸܬܼܐ. ܘܐŴܼƉܕܹܐ ܕųܵܘܿܢ ܒų̈ƀ ܿƍܼܼܒ ܿƆܼ  [31] 

 ܵƆܐ ܬƍܹ̈ܪܒŴܼƟ ܢŴܼƇƠƤƌܸ Ƭܼ .ܐ ܀ƌܵܗ ܕܗƢܹƠܵſܼܐƆ ܢŴܼƆܐܙƌܹܘ  

ŴܼƄܿƇܬܹܗ  ܿƊܼƆ ܢŴܼܼܒƢ ܿƠܼƌ ܐ ܗܒܼܵ Ɔ ŸܐŴܼƤƌ̄ܵܬܹܗ. ܕܼܿ ܿƤܼŶܵܪܐ ܕŴܼƉܘ  [32] 

ųƆܘܼܬܹܗ  ƆܒƆ ƬܿƌŴܼܼܐܼܿ ųܵƆܐ ܗ̄ܘܼ ܗƌܵܐ ܀. ܘܼܿ ųƆܵ ܐܼܿ ܕܐܼܿ  

 ܿųܵܒ Ÿ ܿƌܼ ܪƕܵܐ ܕܕܼܵ ܒƮܼܵܿ ܐܼܿ Ƈܹ̈ƀܐ ܪܵܘܪ̈ܒܹܐ ŴܹŷܵƉܐ ܒųܵܿ .  ܘܼܿ ܿŶܼ  [33] 

 ųܿܵܒ Ƌ ܿŷܼ ܿƌܼƦܼƌܸܘ ųܿܵܒ ƚƟܸܕŵƌܸܘ . ܵƊƆ ܠŴܿźƠƌܸܐ ܀ܘƍƇܵܿܒ ܿŷܼƉ ܬܿܐŴ  

 ƬܼƆܼܵܬ ŴܼƠƌܡ ƉܵŴƀܵƆܐ ܕܼܿ ܒŴܼܿܬܼܐ. ܘܼܿ ƢܵƆ ơܘƉܵܐ ܕܪܼܿ ܿƐܼƌܸܘ  [34] 

 ƬܼƉܵŴ̈ſܵ ƋƆܵŴܼƤܐܹܬܹܐ ܒƌܘ .ű Ɩƌܸ Ƣܒܸܿ ܿƐܼܒ ƈƄܼƆ ܕƍſܼܐ ܀ 79ܕܼܿ  

űƠܸܬŴܿƃܼܿܢ  ܿƘܼ ܐ ܗܵܐƣܵܘ ܗŵܵŶ .ܢŴܿƄܿ̈ƀ ܿƍܼܼܒ ܢ ܘܼܿ Ʀܿƌܘܼܿ
ܗܪܘ ܐܼܿ ܐܸܙܕܼܿ  [35] 

ƊܵƆܐ ƦܿƀܹƉųܘܿܢ  80ܕܼܿ ܿƉܼܘܼ ܕųܼƌܸܐ . ܵűܼܒ ƢܬŴܿƃܼܼܢ Ɔܐܼܿ ܿŶܼ ܐſܵܐܗܵܘƌܵ ܀  

ƍźܵƆܐܹ  ̈Ŵܼƣܐܹ ܘƄ̈Ƈ ܿƉܼܐ ܗ̄ܘܼ ܕƢƉܵܐܹ . ܕƍƀܵ ܿƊܼƣ̈ ܐܪƍƕܵ̈ܐܹ ܘܼܿ ܘܕܼܿ  [36] 

ܒƍܼ̈ܐܹ ܘƌ̈űܵƕܸܐܹ  ƖܒƢܿ ܙܼܿ ܿƉܼܐ ܀. ܘƌܵܐ ܗƇƇƊ ܿƊܼܢ ܒŴܿƐܼܐ ܬܸܒƆܵ  

ƀ̈ܐ  ܿƍܼƣ Ɨ ܪܒܼܿ ƉܵƦܼƆܵƦܼܐܐ ܘܐܼܿ űƍܪܘܿܣ ƀƌܵŴܵſܵܐ. ܘܒܼܿ ܿƐܼƄܼƆܵܕܐ  [37] 

ſƢܐ  ܿƉܼ ܐŷܵƀܼƤƉ űܸƇſܼܼܐ ܀. ܐܸܬƌܵܗ Ɓܼܿܒ ܿƌܼܼܐ ܕܐܸܬƊܵƃܼ ܐܼܿ  

ܗܼܘܼ ܐܸܬŵŶܼܝܼ ܒƀƏܵƲܵƘ Ʀƀܹܐܹ .  ƀƍܵŶܵ81ܐܹ ܘܗܵܘܿ ܪƣܹܵܐ ܕܪ̈ܘܼ   [38] 
ſŵܵܐܹ 

̈ ܿŶܼ ܘ ܗܘܸ̈ ܘ ܘܼܿ ƍƊܵƤܐ. ܘܐܸܬܼܵ ųܵƆܐ ƦܼƉܸܓܼܿ ܀ Ɔ82ܐܼܿ  

ܒųܿܘܿܢ  Ɗܵƃܼܐ ܕƎƉܼ ŴƙƇܸſܼ ܪܼܿ ųƊܘܿܢ. ܘܐܼܿ ܿƕܼ ŴſܼƦܿſ ŴܼƟܪ̈ܒƍܹܵܐ ܐܼܿ  [39] 

ų̈ſܘܿܢ  ܿųܼƊܵƣ ܢŴܿƌܸܐ ƎƀܹƆܵܐܹ . ܘܗƄܿƇ
̈ ܿƉܼܐ ܀/ ܕƍƉܵŴſܵ ܘ ܕܐܸܬܼܵ  [fol. 7v] 

ƥŹܵܪ ŴܿƟ Ƣܐܼܿ űܵƌܕ ܒܼܿ ƢźܵƀܼƏ Ƣܘܿܓܼ  . 83ܕƢſܼܘܼܿ 84ܘܗܘܿܪŵƀܼƉܕܵܕ ܒܼܿ  [40] 

Ƣ ųܵƀܼƉ Ƣܪܘܿܩ ܀ 86ܘܐƅƣܵƢſܼ ܬܘܼܒܼ .  85ܓƘűܵƌŴܼܐ ܘƀܼŹܓƙƐƌܵƢܼܐܵ ܒܼܿ ܒܼܿ  

———————— 
(79)    B2  ܕ   ܥܵܒܹܿ
(80)    B2   ܟܕ ܠܐ
(81)    B2    ܕܢܘܼܪ̈ܢܝܹܐ
(82)    B2 ܙܝܵܢܵܐ   ܡܸܬܚܼܿ
(83)    B2 ܫ ܪܛܼܿ   ܩܘܼܐܼܿ
(84)    B2 ܣܝܼܛܵܪܘܿܫ 
(85)    B2 ܪ ܪ ܓܘܼܢܕܵܦܼܿ  ܘܓܘܼܫܢܵܣܦܼܿ ܒܼܿ
(86)    B2  ܿܪܝܵܫܵܟ ܗܘ  ܘܐܼܿ
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űܵƌܕ Ƣ 87ܘܙܵܗܹܪܘܼܿ ܪܘܵܙ ܒܼܿ ƢƐƃܸ Ƣܘܿ .  88ܘܼܿ 89ܐܵܦ ܐܼܪųſܵܘܿ ܒܼܿ  [41] 

Ƣ ƦܿƤƀܼƤŷ ܗܘܿ ܒܼܿ ܿŹܼܪ Ƣƀܼƣ ƢܘܵܐűŷܵƆŴܼŶ90  .ƥƌܵ ܘܐܼܿ ƕܒűܿܘܿܢ ܒܼܿ ܿƦܼƣܸ܀ 91ܘܐ  

ƋſܼܗŴܿŶ Ƣ Ǝܘ.  92ܘܐܵܦ ųƀܼƉܪܘܿܩ ܬܘܼܒܼ ܒܼܿ ܿŷܼƘ Ƣ ܨܼܿ ƢܹƀܼƤŶܫ ܗܵܘܿ ܒܼܿ ܐܼܿ  [42] 

Ÿ ܿƆܼܵܪܕ Ƣ 93ܘܨܼܿ ܢ ܒܼܿ ܟ.  94ܒűܵƇܸܕܼܿ ƢƉܘܿܕܼܵ
Ƣ ܒűܵƇܸܢ ܀ 95ܬܘܼܒܼ  ܘܼܿ ܒܼܿ  

 Ƣ ܿƐܼƕܸܐܹ ܬܪƄܿƇ̈ ܿƉܼ ܐ ܹƣ̈ŴܼܼܓƉ ܗܵܐ .Ƣ ܿƐܼƕܸܪƦܼ ܿƆܼܐ ܘƖܼܵܒ ܿƤܼƆ Ɓ̈ ܿŷܼƇܵƘ  [43] 

ŴƀܼƘܪ Ƣ  96ܕܐܼܿ ܿƐܼƕܸܪƦܼ ܿƆܼܐ ܘƖܼܵܒ ܿƤܼƆ .ܐƣܹܵܪ Ŵƙ ܿƃܼܐ ܀ 97ܘƌųܵƆ ܘűܸܓƏ ܘܼܿ  

 Ǝſܼűܼܒƕܵ ƎƉܿ ƈƀܹƃܵܐ ܗƣܵܵܗ .Ɓ
̈ ܿŷܼƇܵƘ  ܼܿƊƆ ܹܐƣ̈ŴܵƇ98 ƎſܼƢƉܿܕܐ  [44] 

 ƎſܼƢܿܒ ܿűܼƉ ƈƄƆ ܕܐƦܼſܼ ܒųܹ ܒƊܵƇƖܵܐ ܗƌܵܐ ܀. ܕܗŴܿƌܸܢ ƎſܼűƆŴƉܵ ܘܼܿ  

 ųƆܹ Ÿ ܿƌܼܐ ܕƣܵŴܵƇ ܿƉܼ ܐƍܵſ ܒƖܐ ŴܼƠƆ ƢŶܵܒųƇܹܼ. ܒܐܼܿ ܿƣܼ ƎƉܼ ƎƉܿܘ  [45] 

 ųƆܹ ܼܒų̄ ܿſܼ ܐƍƉܵܐ ܘŷܵƀܼƤƉ 100ܗƌܵܐ ܀ ƈƃ ƎƉܼ99 ܕܐƦܼſܼ ܒƊܵƇƖܵܐ. ܕܼܿ  

ŵܪܘܿܪܹ̈ܐ ܿƕܼ101  ܗƦܹƀܼƐƃܼ ܬܼ ܬܼܿ ƦܹſܼŴƣܗܘܐܘܿܪſܵܐ źܵƀܿƣܐ ܬܸ . ܗܘܸܵ  [46] 

ܗ  ܹƦܿƀ Ƣܬܼܐ ƬܿƠƀܼƙƏ ܒܼܿ
ܿƖܼƉ ƍܵܐ ܀. ܘܼܿ ܹƄܿƐƉܸ ƅſ

ܐ ܐܼܿ ܹƉܿܵܘܗܘܸ ܕ  

 ųƆܹ ƎſܹƢƟܵ ܐƍܵ ܿƄܹƐƉܸ ܢ ܘ ųƆܹ. ܐܸ ܐ Əܓűܸܘ ܗ̄ܘܼܵ ܓܹ̈ ܼƦܵܐ ܒƄ̈Ƈ ܿƉܼ  [47] 

 ųƆܹ ƎſܼųƊ ܿƤܼƉ ܐƄܿƇ ܿƉܼ Ƣ ܢ ܒܼܿ ƍƐܵƄܿܐ ܀. ܘܐܸ ܿƉܼ ܘܿܢųƆ ܐ 102ܗܸܘ ܗܵܘܹܿ  

ܐ  ܐ. űܹƉܸܡ ܒƊܵƇƖܵܐ Ɔܵܐ ƍܹƟܐ ܗ̄ܘܼܵ ܪ ܗ̄ܘܼܵ ܿƦܼƖ ܿƉܼ ܐƍ̈ ܹƄܿƐƊܸƆ ܘܼܿ  [48] 

ܐ  ƆܹŴ̈ƕܵ Ƌܐ ܐܸܙܕƚƟܸ ܗ̄ܘܼܵ ܿƕܼܐ ܀. ܘƍܵƀܼƊ ܿſܼ ƎƉܼ ܼܒƦܸſܼܘ ƋƟܵܘ  

 
———————— 

(87)      B2 < ܘ 
(88)      B1, B2 ܢܕܕ ܪܘܼܿ  ܒܪ ܘܼܿ
(89)      B1 ܪ ܟܘܼܣܪܘܿ   ܪ ܟܼܘܼܣܪܘܿ  B2 ; ܐܵܦ ܐܼܪܝܼܗܘܿ ܒܼܿ   ܘܐܝܼܪܝܼܗܘܿ ܗܿܘ ܒܼܿ
(90)      B1  ܚܫܝܼ  ܪܛܼܿ ܪܘܐܼܿ ܚܘܼܠܵܚܵܕ ܫܬܿ ܒܼܿ  ; B2 ܚܘܼܠܝܼܕ 
(91)      B1  ܫܝܼܫܪܒܿܢ B2 ; ܫܝܼܪܘܿܢܵܫ 
(92)      B2 ܗܘܿܗܵܡ  
(93)      B2  ܚ ܪܕܵܠܼܿ   ܘܙܼܿ
(94)      B1   ܒܸܠܕܵܪܢܼܿ 
(95)      B2 ܗܿܘ  
(96)      B1 <   ܕ 
(97)      B2 ܿܪܹܫܗܘܢ  
(98)      B1  ܹܡܓܘܼܫ̈ܐ  ܠܼܿ
(99)      B1 ܥܘܼܡܪܐ 
(100)    B2 < 45  
(101)    B1  ܙܪܘܼܪܹ̈ܐܥܼܿ   
(102)    В1 < 47 
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ƊܵƆܐ ƀ̈ܐ  103ܕܼܿ ܿƖܼŹܵ ܘܼܢƢƉܐƌܹ .ܐƀܵƉŴܿƌܿܘƢźƏܸܐƆ Ɓ̈ ܿŷܼƇܵƘ  [49] 

Ɓ ܒܐƢźƏܸܘŴܿƆܿܓƀܼܼܵܐ  ܿſܼ̈ܕŴƉܵܐ ܀. ܘƌܵܐ ܗƇܵƇƊ ܿƉܼ ƢſܼƢ ܿƣܼ ܐƆܵܕ  

ſűܵƇܐ̈  ܿƃܼ Ʀܼƀܹܐ ܕܒƊ̈ƀܼƄܿ ܿŶܼ .ܐſܹ
ܵ
ƣܹܐ ܕܒƞƉܸ Ʀܼƀܹܪ̈

ܵ
Ʋ ܿŶܼ104ܘ  [50] 

 ܵſܐ ܕƘܹŴܿƏŴܿƇܵƀܼƘܐ ܘƀܹƌܵŴ̈ .ܐ ܀ƌܵܬܼ ܗŴܵƆ ƁܼƍƘ Ŵƍܼ ܐܼܿ ܿƉܼ  

ƢƀܼźƠܐ. Ɔܵܐ ܒŴܼƤܕƆܵܐ ܘƆܵܐ ܒŴܼƖܬܼܪܵܐ  ܘƆܵܐ ܒűܵŶŴܼƤܐ ܘƆܵܐ ܒܼܿ  [51] 

ܢ ܐŴܿƌܸܢ ܒƢܵƀܼƍܐ  ܿűܼƃ Ŵƍܼ ܿƉܼ .ܐ ܀ƍƉܵŴſܵ ܗűܹƇ ܿſܼ ܘܼܢűܿܒƖƌܸܕ  

ųܵƆܵܐ. ܐųܸƌܸܘ ܕƆ ƎƀܼƕűſܵܐųܵƆܵܐ  ƌܐƢƉܹܘܼܢ ܕܗƌܵܐ ܗ̄ܘܼ ܐܼܿ  [52] 

ųܵƆܵܐ  Ƣ ܐܼܿ ųܵƆܵܐ ܘܒܼܿ Ƣ . ܐܼܿ ܿƐܼܼܒ ƍƉܵŴſܵ105ܐ ܀ܕܐܸܬܼܓƁܼƇܿ ܒܼܿ  

ܐ ܐƌ̄ܵܐ  ƎƊܸſ/  .ܐƌܸܵܐ ܒƉܵŴܼƙܐ ŴƉܵܕܹܿ ܿųܼƉ ܐƍƀܵƕƢܸܼܒ ܐƌ̄ܵܐ ܘܼܿ  [fol. 8r. 53] 

ųܵƆܵܐ ܐƦܼſܼܘܵܗܝ ܗƌܵܐ  Ŵܼƣ ųƆܹܒŷܼܵܐ ܒƌűܵƕܸ ƈƄܼܐ ܀. ܕܐܼܿ  

ƄܵƇܐ ܕƀܹƇܵ̈ƕܸܐ  ܿƉܼ ܐŷܵƀܼƤƉ .ܐſܹƦܵŶ̈ ܒƢܼܵܐ ܕܬܼܿ ܿƏܼܐ ܘƢƉܵ  [54] 

ƀܹźܵܐ 
̈ ܿŶܼ ܪܹܫ ƈܿƕܼ ƋŶܸ ƇܵƇƊܐ ܗƌܵܐ ܀. ܪܼܿ ܿƉܼܕ ųƍܹ ƃܿܒܼܵ ܿƢܼƉ  

 ܵƣű ܿƆܼܘ ƁܼƆܘ ƎƀܼƖƊܿ .ƎƀܼƤƀܼƍƃܼ ܿűܼƆ ܘܼܿ  [55] 

ƎƀܼŷſܼƞƘ ܐ ܘܼܿ 106ܒűܵƕܹ ƈƄܼܬܼ̈  

Ǝſܼűܼܒƕܵܘ Ǝſܼűƕű ܿƖܼƉ ܟűܵƇ ܿſܼܐܕܹܗ ܕƕܹ107  

ƋƐܸ ܐŴܿƌܸܢ ܟ ܒܼܿ ŴܼƄƇܬܼܵ ܿƉܼ Ʀܼƀܹܒ 
 ܘƅƆܵ ܬƣܸܒŴܿƖƠƌܸ ƗƤܵƇƃ ƬܿŶŴܿܿܢ ܀

  

———————— 
(103)    B1 ܕܠܐ  ܘܼܿ
(104)    B2 ܪ̈ܗܘܿܡܝܹܐ 
(105)    C3 < 52 

(106)    B2 ܟܕ ܦܨܝܼܚܝܼܢ 
(107)    B2 ܕܥܕܝܼܢ ܠܕܵܟ ܡܥܼܿ  ܝܵܘܡܹܗ ܕܝܼܿ
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[Translation] 

fol. 6r108            Another for Christmas,  

 by the teacher Gīwargīs Wardā 

For ever…109 

1.   The Nativity of Him, whose nativity is not time‐ridden, 

nor has “how much,” nor “when,” nor “how”! 

For He was sent110 at the end of time 

and arrayed Himself in the visible flesh.  

And by His manifest birth delighted  

and exhilarated both Earth and Heaven. 

2.   I question You in You of You. 

Give me reason and tongue — 

For I rely111 on You, 

that You be my instructor! 

3.   It is not of Your primordial birth 

that the feeble (composer) would like to speak, 

but of Your bodily (birth) — 

Although You do not have any need of me. 

4.   He does not leave the Divine, 

for He does not have either place, or change. 

Likewise for His human birth 

every mouth and tongue is inadequate.  

5.   O, you born of water,112 

and who became sons to God! 

———————— 
(108)    C1 —  the  beginning  of  the  copy  is  lost,  including  the  current 

hymn. The numeration is given by C2.  

(109)    The abridged priest’s exclamation “From eternity past to eternity fu‐
ture!”  

B1 By the power of our Lord Jesus I have written chants for the festival of 
Nativity of our Lord. By the teacher Wardā. Say...  

The last words are the abridged exclamation “Let all the people say 
“amen and amen”! 

(110)    Or: who.  

(111)    There  is  a  distortion  of  the  text  in  the  B1,  for  “less  mouth  and 
tongue” does not make sense.  

(112)    I. e. the baptized; see Jn 3:5.  
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Render glory with your sweet voices! 

To Him, who came that day! 

6.   Here is Adam, who created Adam, 

who descended to heal Adam because of His love, 

and was incarnate of the daughter of Adam. 

An inexplicable miracle! 

7.   Here is the Virgin, the daughter of Adam,  

she has born a son and Lord, Adam. 

Listen to the miracle, o sons of Adam! 

And exclaim: “He is our Lord!” 

8.   Here is the image of the Godhood  

and the sanctuary of the Trinity! 

Of which the Essence spoke, 

having created terrestrial Adam.113 

9.   Here the ear of Life grew 

out of the unsown soil. 

And satiated our stock 

with inexhaustible meal.  

10.   And the Divine cluster 

from the human vine  

and from Mary’s rod, 

by which our terrestrial stock quenched its thirst! 

11.   The tree on the top of the mountain 

which produced a lamb114 without conception, 

is truly Mary!  

fol. 6v   For she brought forth the / Saviour into the world. 

12.   And the bush, which burned  

with fire and did not burn down115 

was an image of Mary’s enigma, 

who bore the Saviour in her womb. 

———————— 
(113)    This could probably mean God’s words that he has created Adam 

in his own image (Gen 1:26–27).  

(114)    Bushes on the mountain, where Abraham found the ram and sac‐
rificed him instead of Isaac (Gen 22:13). [See Ephrem, Comm. on Genesis on 
this verse.]  

(115)    Ex 3:2.  
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13.   And Aaron’s staff, that without being planted116 

gave leaves with almonds, 

was Mary’s testimony,  

who brought forth the one Higher than nature. 

14.   And the child, that is born eternally —  

As David prophecied — 

With whose hands the world is created,117 

has descended to Bethlehem today. 

15.   Here is David’s staff,118 

and also Jesse’s branch119 

of which Isaiah spoke120 

has sprouted its buds today. 

16.   And the Virgin conceived and brought forth a son 

and gave him the name of Rapture, 

and also of God Almighty 

Emmanuel the merciful.121 

17.   The one, round whom the seraphs flew 

and venerated Him with awe, 

he was surrounded by the shepherds. 

That is the miracle surpassing reason! 

18.   The one born before the origin,  

and Whose outcome is more ancient than creation, 

is manifested in Ephratha today,122 

as righteous Micah said.123 

———————— 
(116)    Num 17.  

(117)    Probably, Ps 32:6. 

(118)    1  Sam.  17:40. The  staff with which David went  to  fight Goliath 
1 King 17: 40.  

(119)    Jesse — David’s father (1 Chron 2:13; Sir 14:25; Rom 15:12). In the 
genealogy of Jesus Christ Jesse is mentioned twice (Mt 1:3–5; Lk 3:32–34).  

(120)    Ex 11:10. “Jesse’s root” can be found in the Biblical text in all lan‐
guages, including Syriac (Peshitta).  

(121)    Ex 7:14; 8:8. It is one of the epithets of Christ in Christian tradition. 
Ex 7:14; 8:8.  

(122)    Place name denoting Bethlehem. In the book of Micah this town is 
called by both these names (Micah 5:2).  

(123)    Micah 5:2.  
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19.   The one, that appeared, in a chariot  

to the prophet, that son of Buzi,124 

has been manifested in the manger today 

without change of his nature! 

20.   Cherubic ranks 

and also the eloquent wheels125 

surrounded him with awe. 

today He has wrapped himself in rags! 

21.   And this Divine Offspring 

of which Jeremiah spoke,126 

has lain in the manger today, 

sleeping like a pauper! 

22.   This sun of truth, 

granting healing to people, 

as Malachi in the prophecy127 

pointed to him, has been manifested today! 

23.   And the stone which was not hewn out, 

came down the mountain crest, 

and broke that idol, 

which was wholly destroyed.128 

24.   The stone was Christ 

who was born of Mary. 

And his saving Gospel  

abolished all fears.129 

25.   And Zarathustra prophecied, 

fol. 7r   and said / to Persians. 

And told them clearly 

and thus taught. 

———————— 
(124)    I.  e.  Ezekiel who  had  the  vision  of  the mysterious  animals  on 

wheels (Ez 1:15, 16). 

(125)    Wheels  are meant which Ezekiel  saw under  the mysterious  ani‐
mals (Ez 1:15, 16).  

(126)    Jer 23:5.  

(127)    Mal 4:2. 

(128)    Dan 2:31–35. 

(129)    Literally: full salvation.  



          Anton Pritula                           177 

26.   “When the time allotted fulfills, 

and the epoch of achievements comes,  

the Saviour will draw near, 

the manifested God. 

27.   And He will be the miracle of the world,  

and will come and draw near that day 

[He] to whom nobody is alike or similar.  

And He is not of this world. 

28.   A bright star will rise 

and outshine the sun and the moon. 

And it will resemble a woman concealed, 

bearing a child in her womb.  

29.   And when that star appears,  

the sun will not be able to outshine it. 

And the clouds will not be able to hide it. 

And it will shine every time. 

30.   Put my words by in your treasuries, 

and teach them to your children! 

And your children — to their grandchildren! 

Until This One has come. 

31.   And when the Manifested draws near 

to your children in such likeness, 

let them prepare three offerings 

and go worship This One. 

32.   Let them offer gold to His kingdom,  

and the chrism will come useful for His humanity, 

and the incense — for His Godhood, 

for This One is truly God.130 

33.   And in the land, where He will rise,  

great signs will be shown there. 

And there He will be crucified and there He will rise again 

and kill the destroyer‐death. 

34.   And will rise on the third day, 

and will ascend to the summit of majesty. 

———————— 
(130)    Literally: God God — This one.  
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He will come at the end of the days 

to judge all flesh. 

35.   Take care! What I have just told you,  

keep you and your children! 

For if it happens so that you will neglect it 

your end will be your ruin. 

36.   For He is the Lord of the kings and rulers, 

both worldly and heavenly, 

and stirs times and epochs.  

Do not disregard these words!” 

37.   And in the year three hundred and four 

of Alexander the Greek 

Lord Christ was born, 

as it had been foresaid. 

38.   And that leader of the fleshless 

came to the region of the Persians.131 

And they set forth and became contemplators  

of the incarnate God. 

39.   And as they had learned from their great one, 

they brought offerings with them. 

And here are the names 

fol. 7v   of the Kings / who came today: 

40.   Dīrwandād, son fo Ḳōarṭāš,  

and Hōrmīzdād, son of Sīṭārōg, 

and Tīgrnāspā, son of Gūndāfā, 

and Īršhāk, son of Mīhārō║, 

41.   and Zāhērwandād, son of Warwāz, 

and also Iryāhō, son of Kesrō, 

and Arṭaẖšišt, this son of Ḥūlẖād, 

and Ešhta‛bdōn, son of Shīrwā’nāšh, 

42.   and also Mīhrō║, son of Ḥōhīm, 

and Aḥšīrēš, this son Ṣafaḥ, 

 

———————— 
(131)    The star of Bethlehem is probably meant — it is an epiphany of an 

angel, an archangel to be precise, who took an appropriate shape.  
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and Sardālaḥ, son of Beldādān, 

and Mrōdāk, son of Beldān. 

43.   These are the magi, the twelve kings, 

who practiced the seven and the dozen, 

they abandoned both the seven and the dozen,132  

and bowed head and bowed unto This One. 

44.   Now, what are they doing, those who  

aast horoscopes,133 saying 

that these generate and govern 

everything in the world! 

45.   In which horoscope did He arise, 

and which [planet] of the seven opposed 

Christ. And gave Him from everything 

in the world!134 

46.   His swaddling clothes were his array, 

and the scorned manger — His bed, 

and an empty cave — His house, 

and He looked like a pauper. 

47.   Though He is called pauper, 

the kings in crowns bowed unto Him. 

And though He is called the son of the King. 

He would be their exposer. 

48.   He acquired nothing in this world, 

but enriched the paupers. 

And was crucified with the criminals,  

and having risen sat to the right.135 

 

———————— 
(132 The seven planets and twelve zodiac signs whose mutual disposition 

at the moment of human’s birth, according to astrological beliefs, decisively 
influenced a human’s fate. For the names of the 12 magi in East Syriac tradi‐
tion,  see WITAKOWSKI,  “The Magi  in  Syriac  tradition”;  JULLIEN,  GIGNOUX, 
“Les Mages christianisés.”  

(133)    There  is obviously a distortion of  the  text  in  the B1:  studying  the 
magi. 

(134)    B1 in this life 

(135)    On the right hand of God the Father is meant (Heb 8:10).  
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49.   Maybe frauds 

practicing astronomy  

and professing astrology 

would say that these words are wrong. 

50.   The wise in the land of the Chaldeans 

and wizards in the land of the Egyptians, 

and the Greek philosophers — 

who converted them to Him, 

51.   But not to flattery and wealth, 

nor to bribes and violence, — 

who subjugated to the yoke those, 

who celebrate His nativity today! 

52.   They truly know God, 

and say that it is God 

God and Son of God, 

That has appeared in flesh today. 

53.   I profess with my mouth,  

fol. 8r   believe with reason 

that This One is God. 

Glory to him for ever! 

54.   Christ, king of the heavenly [dwellers] 

and hope of the earthly,  

have mercy on the first of the sinners — 

The author of these words, 

55.   Me and my audience, 

and those who are standing before 

in all the churches and triumphing 

celebrating and performing the feast of the Nativity! 

Give them joy in Your Kingdom!  

And we will glorify136 You hourly! 

 

 

 

 

———————— 
(136)    Or: will extol. Probably a paraphrase of Ps 9:2. Such epigraphs of‐

ten anticipate the chants.  
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2 [105]137 

ܐ ܀ ̈ŷܹƀܼƇƣ Ƣ ܿƐܼƕܹܬܪ ƈܿƕܼ ܀ ƈܹſܿܿܕƢ ܿƏܼŴܼƌܒܵܐ ܕ ܿƤܼܒű ܿŶܼܕ  [fol. 199v] 

ܒźܼܵܐ ܀  ܿƣܼ ܐƍܵſ ܬܼܪܐ ܗ̄ܘܼ ܘƎƉܼ ܐܼܿ ƍܵſܐ ܐܼܿ ųƍƉܼ űܘܿܢ ƎƉܼ ܐܼܿ ܿŷܼƃܕ 
Ƅܵſܐ ܬܼܿ  ƍƙƇܐ ܓŴƀܼܪܓƑƀܼܘܐܼܿ ܿƉܼܕ ųƇܹſܼܕ ű ܿƃܼ ųƇܹſܼ܀ ܕ ƦܼƀܼƉ ܐƄܵſ ܪܕܵܐ ܀  űƊܸƆ138 ܘܐܼܿ ܕܘܼܿ
Ƌ. ܕŴƉܵܬܿܒܼܐ  ܿƇܼƕܵ139  

ſܵųܵƆܵܐ ƢܕƐܵſܐ ܐܼܿ ܿƙܼƆ  [1] 

ܗ ܒƢܵܐ ſܵűܵƀܼŷſܐ ܒ ܒűƖܹܬܹܿ ܿƞܼƌ  ܕܼܿ
ܗſܵܐ ƍܵƙܐ ܘܨܼܿ ܿƃܼ ƅſ  ƦܼƇܹƕܸ ܐܼܿ

ſܵܐ ܐ Ƙܐܼ̈ܿ Ŵܹܗ Ŵܼƌܪ̈ܒܹܿ Ʀܼſ ܒܓܼܵ ܿŵܹŶ  ܘܼܿ
ſܵܐ ܿƦܼ̈Ƙ ܐƘܹƲ ܿŹܼ ƎƀܼƍƀܼƖŹ  ܕܼܿ

ܐ ܕƍܵƣŴܼƕܐ ܘƘܹܐ ܿƃܹŴ̈Əܵܐܘƀܵ ܿƇܼŶ̈ ܪܹ̈ܐ  
űܵſܐ Ƥܵƙܐ ܐܼܿ ܿƌܼܐ/  ܘƀܵŷ ܿƊܼƉ  [fol. 200r]  ܕܼܿ

ƀܵƏܐ  ƎƉܼ ܕƢƟܵܒܿܐ ųƆܘܿܢ ܒųܘܿܢ ƦܼƉܸܐܼܿ
ƀܹŶܵ Ƭܼƀܼŷܐ ܿƉܼܘܸ ܕųƌܸܘܐ 

ƀܼƌܵܐܐ ƊܵƖܐ ܕųƍƉܸܘܿܢ ܗܵܘܼ ܗܼܿ ܿźܼܒ 
 ܘųƍƉܼ ƦܼƙܹźܿƟܸܘܿܢ ƦܼƆܘܼܪƀܵƏܵܐ
ſܵܐ ܀

ܿ
ƲܼƟ ̈ܐƕܹŴܿƊƤܵƆ  ƁܼƆ ܘܼܿ

ƌܹܐ 
ܵ
Ʋܓ ܿƘܼ ܐ ̈ƍܹƇܵſܼܐ . ܐܘܿ ܐƌܹ

ܵ
ƲܼܓƙƆ ܐ

̈
ƀܵ ܿŶܼ Ǝƀܼܿܒų̄ſܵܕ  [2] 

ƌܹܐ 
ܵ
Ʋܼܓ ܿƘܼ ܐƤܵƌ̄ܵܐƆ Ǝſܼűܼܒƕܵܐ ܀. ܘƍƀܵƃ ƎƉܼ ƈƖܸƆ ܐƍܹŶܼܵܪ̈ܘ  

ƀܵƇܐ  ܿƖܼƉ ܐ ܒܼܵ
ųƍƀܵƠƤܘܿܢ ܒƢܵܐ ſܵűܵƀܼŷſܐ. ƞƌܵܘܿܒųܼܘܿܢ ܐܼܿ ܿƉܼ  [3] 

ƀܵܐ  ܿŶܼ ܐŶܼܵܘܿܢ ܪܘųƍƀܵܿܒ ܿƢܼƉ .ܐ ܀ƌܵƢܵƃܼܼܘܿܢ ܕܘųƆ ܐŷܼܵܒŴܼƣ ųƆܹ  

űܵſܵܐ  ܒƢܼܵܐ ܨܼܿ űܵſܵܐ. ŴܿƖƊƣܸܢ ܓܼܿ ƬܼſܼƢƟ ƎƉܼ140ܵ ܒƦܼƀܹ ܨܼܿ  [4] 

 ܼܿƣ ƁܼƆƦܵƙ ܿƌܼ ƎƉܼ ܪܕܵܐ ųźܹܼܐ ܀. ܒƌܵŴſܵ ܐ ܒŴܼܼܗܝ ƢܹƟƦܼƉܸܐ ܗ̄ܘܼܵ
ܘܐܼܿ  

ܐ  ܒƢܼܵܐ Źܵܒܼܵ ƌܵܐ ܓƢƀܹ ܓܼܿ ܐ .ܗܼܿ ܒܼܵ  [5]  ܒܓƍܵƀܵƇܸܐ ƎƉܼ ƚƇܸſ ܐܼܿ

ųܹƏܕ ܐ  141ܘܼܿ ܐ ƈܿƕܼ ܒƢܵܐ ܘŴܼŹܒܼܵ ƍܵƀܵŷܐ ܀. ܗ̄ܘܼܵ ܿƉܼ ųƉܹŴܼƘ ƎƉܼ Ūܼ ܿƐܼƌ  

———————— 
(137)    C1, C2, C3, B1, G1, G2 

(138)    C2, C3 < ܠܦܢܐ ܓܝܼܘܪܓܝܼܣ  ܕܡܼܿ
(139)    B1  ܕܫܠܝܼܚ̈ܐ. ܒܿܗ . ܕܘܪܕܐ ܐܚܪܬܐ . ܀ ܕܝܼܠܗ    

    G2 ܝܟ ܐܼܠܵܢܐ ܪܕܐ ܀ ܢܸܗܘܐ ܐܼܿ  ܕܘܼܿ
    G1  ܪܕܐ ܀ ܘܡܬܐܡܪܐ  ܪܕܐܝܠܕܢܘܼܣܼܿ ... ܢܐܡܪ ܕܘܼܿ  

(140)    C2 b  ܝܵܕܵܐ ܒܹܝܬܼ  ܡܼܢ ܐ ܨܼܿ ܩܪܝܼܬܼܵ  

(141)    C2 ܕ  ܘܣܵܗܹܿ
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ܐ  ŴܼƄܿƇܬܼܵ ܿƉܼܐ ܕűܹƀܼƇ̈Ɵ ųƇܹܼܒų̄ ܿſܼܘ . ܿƬƏ̱ܐƦܼ ܿƣܼ ܗ ܒűܹܼܗ űƖܹƆܬܹܿ ܿƕܼܘ  [6] 

ܕƌܹܐŴܿƏܪ ܘƢܹƤƌܸܐ ƍܵźܵƆŴܼƣ ƈܐ ܀. ܒƬܼƇƊܸ  ܘܼܿ ܿƠܼƣ ƦܿŶ ܿƦܼƆ ƈƖܸƆ ܘܼܿ  

 ƬܿƍſܼűƉ ƁƃܼŴܿƀźƌ ƢƄܿ ܒܐܼܿ ƬƀƉűܿ . ܗܸܘ ܒܼܿ ܿƟܼ ܬܼܐűƕܹ ܐƍܵܒ ųܿܵܘܒ  [7] 

ܬܼ ƍܹƀܵƐƠܹƆܐ ܕܵܪܬܿܐ  ƍܵƊܵŷܐ ܀. ܕܗܼܝ ܗܘܸܵ ܿƍܼƉ ܐ ܒƢܹܼܗ ܗܘܸܵ ܿƆܼܗܵܘܿ ܕ  

 ܵƬܼƀܼƇź ܿƆܼ ܐ Ƌŷܸ ܗ̄ܘܼܵ ܿƌܼ ܸܘܗܘ . ƬܼƀܼܼܒŹ ųƊܹƣ ƬܿƀܵƘŴܿſ ܕܼܿ  [8] 

 ƬܼƀܼƇƖܸܗܿ ܒŴܼƊƏܵܬܸ ܘ ܿƦܼƀܼƉܐ ܀.  ܕƍܼܵܒ ƀܹ̈ܐ ܕܙܼܿ ܿŷܼƆ ƦܸƍܵƘ ܗűܹſܼܘܒܐ  

űƊܸƆ ܒܒƦܼܹܘƀܵƌܼܐ  ƀܼźƇܵܐ. ܘܗܸܘ ܬܼܿ ܐ ܘܓܼܵ ܼƀܵƏܐ ܘܒܼܵ  [9] 

űܵƙƟܵ ŴܘƀܼƟܿܵܐ  ܒܼܓܼܵ ƥ ܒƲܗܘƉܹܿܐ. ܘܼܿ ܿŶܼܐ ܀ 142ܘƍܵƇܵƄƐ ܿƉܼ ƅſ ܐܼܿ  

ܐ  ƁܸƖŹ ܗ̄ܘܼܵ
ŴܿƊƀܼƐƆܢ ܗܵܘܿ ܕܐܼܿ ܐ. ܘܼܿ ű ܗ̄ܘܼܵ ƣܹƲܐ ܕƕܵܒܸܿ ܿŷܼܐ ܒƊܵƇƖܵƆ  [10] 

ܒơƇܸƏ Ƭܼܼ ܗ̄ܘܼܐ  ܿƃܼƢ ܿƉܼ ƈܿƕܼ ű ܿƃܼ .Ʈſ ܼűܵƣ ܐ ܀ƍܵƀܵƏ ƅſ ƈܿƙܼƌܼ ܘƥܵƘܼ ܐܼܿ ܘܼܿ  

 ųƣܹܹܪ ܪ ܿƦܼܵܐ ܒ ųƙܹƟ ܗ̄ܘܼܵ ųƤܹƙ. ܘܙܼܿ ܿƌܼ Ʀܸ ܿƆܼܐƣܹ ƅſ ƌܹܐܪܘܿܢ ܐܼܿ  [11] 

ơƤܸ ܿƍܼƉ ܘܹܐųƌܸܕ ƅſ ܕƢܹƉܵܗ ܕܐܸܨŪܼƇܸŹ ܒƞܸܒƍܵƀܼܵܐ ܀. ŴܼƃܒųƤܹܼ /  ܐܼܿ  [fol. 200v] 

Ƌ ܐŴܿƇƃܼܵܣ  ܿƕܼ ܐ ű ܐܵܙܸܠ ܗ̄ܘܼܵ ܿƃܼܣ. ܘŴܿźƐſܼƢƃ ƚƇܵŶ ƥ ܿŷܼƌܸܐ ܕƄܿſ  Ɔ  [12]ܐܼܿ

Ɔ ܗƦܼƃܼܿܘűƆ ųܿƊܵƇ̱ƣ Ƣܬܼܐ .ŴܿƟƢƊܵܣ ܐܼܿ Ɛܒܼܿ ܿƆܼܐ ܀ 143ܕƍܵ ƦܿƄܼܒܼܵ ܿƉܼ ܐ ܗܘܸܵ  

ƀܵƃܼܐ  Ǝƍ ܒƦܼܘƆܼܵܐ ܕܼܿ ܿŶܼŴܿſܐ . ܘƀܵƌܵŴܿƆŴܼܿܐ ܙܒźܼܵܒ ܿƣܼ ƎƉܼ  [13] 

ų ܕſܵűܵƀܼŷſܼܐ  ܒŴܼƖܼܒܹܿ ܐ ܗƌܵܵܐ ܀ . ܕܼܿ ܐ ܗ̄ܘܼܵ ܿƍܹܵܓ ƗƤܵƇƃ  

Ɓܼƍ ܒƢܵܐ ƆܐƉܸܵܐ  ܿƃܼܼܐ. ܘܗܘܸ ܐܸܬƊܵƀܼƄܼŶ̄ ܐƆܵ ܐƤܵƌܵܐƆܗܵܝܿ ܕ  [14] 

ܗܵܕܹܐ ܐܸܬƢƟܼܝܼ ܗƌܵܵܐ ܀ ܒƢܵܗܿ ܕ. ܘųƉܹŴܼƘ ƎƉܼ ܕƢܹƉܵܗ ܕƊܵƇƕܵܐ   

ܐ  ܼƀܵƏܵܐ ܒܐƌܵܵܙ ܗƢܸƃܼ
ܐƦܿƣܸܕܝܼ ƆܐŴܿƐƃܸܪſܼܵܐ  144ܘܒųܵܿ . ܐܼܿ  [15] 

ƎƉܼ ܣŴܿſܼƢ ƌܵܐ ܀. ƀܵƖŹܵܐ  Źܸ145ܒܼܵ ܼűܵƊƆ
ܿƦܼƉ ܐ ܘܒܼܐŴܿƐƘܸܣ ܗܘܸܵ  

ܐ  ܒܼ ܗ̄ܘܼܵ ܹƦܿƃܵ ܬܿܐƢ Ɛܒܼܿ
ܿƆܼ ű ܿƃܼ .ܣŴܿſܼƢ ܐ Źܸܒܼܵ Ʀܼ ܗ̄ܘܼܵ ܿŷܹƌܵ ܐƢܵźƉܸ ܗܝŴƇܵƕ ܘܼܿ  [16] 

ܐ  ܓƢܹܼܗ ܗ̄ܘܼܵ ܒܼ ܐƌ̄ܵܐ ܀ܕ. ƢƆ ƮƀƇܵƃܘƍܵŶܼܵܐ ܘܙܼܿ ܹƦܿƃܵ ƎƉܵ ƦܿſŵܹŶܵ ܐƆ  

 ܵƬܼƖƤܵܒ ųܿܵܐ ܒƍܵƍܵƕ ܿܗƢܵܿܒƕ ųܵƆ ųܿƖܵƊܕܹܐ ƬܼƇƉܸܵ . ܐܼܿ ܿƣܼܕ ƎƉܼ  [17] 

 ܵƬܼƃܼܿܕܘ ųܿܵܒ Ʀܼ ܿŷܹƌܵ ܼܐ ܬܘܼܒƆܵܐ ܀. ܘƍܵƉܵŴƀܵƆ ܐƉܵűܵƕ ܐƢܵźƉܸ  

 
———————— 

(142)    B1, C3 ܒܪ̈ܗܘܿܡܹܐ 
(143)    C2 ܪܬܹܗ ܣܒܼܿ  ܕܠܼܿ
(144)    G1 ܟܸܢ 
(145)    C2 ܪܝܼܘܿܣ  ܛܒܸܼܿ
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ƀܵƍƣ̈ Ɨܐ ƀܵŶܼܐ  ܪܒܼܿ ܒƎƀܼƖܼ ܘܐܼܿ ܿƣܼ . ܐƀܼܵܒ Ɔܓܼܿ ܒƢƄܘܿܙܘܼܬܼܐ ܘܼܿ  [18] 

űƊܸƆ ܒſܵƢƉܵ ƋƤܸܐ  ųƊܹƣ Ƣ ܕܬܼܿ ƍܵƀܵƤܐ ܀ܐܵܘƉ. ܒܼܿ ܿźܼƉ ܸܝ ܗܘܝƢܼܒ ܿƟܼܕ ųƀܹ  

ƀܵƇܐ  ܿƖܼƉ ܿܗܝ ܕܗܵܘŴܼŶ ŴܿƠƖܒܼ ܐܼܿ ܿſܼܐ. ܘƀܵŷܵƀܼƇƣ ܪܵܐűƐܸܒ ܵưܼƀܼƆܬ  [19] 

ƀܵƃܼܐ  Ƥܵſܼűܐ ܘܕܼܿ ܿƟܼ ܐƌܵܵܐ ܀. ܗƌܵűܵƊƆ ܿƦܼƉ ܐ ܗ ܗܘܸܵ
ܿƦܹƍſܼűƊ ܒܼܿ  

ųƇܹź ܗܸܪܘܿܕܸܣ ƀܵƖŹܵܐ  ܿƟܼܐ . ܘſܵƢ ܿƏܼ Ʀܸ ܿƘܼܐ ܪƖܹƆ̈ܘ ܵƦܼܒ ܗܵܘܿ ܕܼܿ  [20] 

ƀܵƃܼܐ  ܓƢܹܼܗ ܕܼܿ ܿƘܼ Ƣ ܿƠܼ ܿƊܼܼܒ ƎƉܿ ܒƍܵܐ ܀ܐܸܬܿܬƋƀܼƏܿ ܒƖܹ . ܘܼܿ űܬܿܐ ܕܬܼܿ  

űƌܪܹܐܿܘܿܣ  ܒƀܼܵܐ ܐܼܿ ƍܵܐ ƢźƘܘܿܣ. ŷܵƀܼƇƣܐ ܓܼܿ ŴܼŶܗܝ ܕŴܼŹܒܼܵ ܐܼܿ  [21] 

ŴܿźƐſܼƢƄܼܣ  ܿƆܼ ƮſŵܵŶ ܐƉܵű ܿƠܼܐ ܀. ܗܘܸ ܒƍܵſܵŴŷܵƉ ܐ ܘƆܐŴܼŶܗܝ ŴƇܵƕܗܝ ܗܘܸܵ  

Ƣܸƃܼܙ ̣
ŴƠܹƐܬſܼܵܐ  / ܐܼܿ ܐ ܒܼܿ ܐ. ܗ̄ܘܼܵ ܼſܵܕŴܿƊƠܵƀܼƌ Ŵ ܒܼܓܼܵ ܘܼܿ  [fol. 201r; 22] 

ܐ  ܼſܵܵܐƃܼܵܐ ƈƄܼܼܒ ƌ. ܘܼܿ ܐ ܗƌܵܵܐ ܀ܘƦܼƀܼƉ ܒܒŴܼܿܙܼܿ ܼƀܵź  

ƀܵܐ. ܘŴܿƙƀܼƇƀܼƘܣ ܐſܵƢܵƣܹܵܐ  ƦܿƍſܼűƉ ƎƉܼܗܘܿܢ ܕܗƎƀƆܹܵ ܓ̈ܒܼܿ  [23] 

ſܵܐ 
ܿ
ƲܼƟ ܐ űܹſܼų̈ƕܐ ܘܼܿ ̈Ŷܹ ƎƀܼƀƉܵű ܒűƐܸܪܵܐ ܗƌܵܵܐ ܀. ܐܼܿ ܿƟܼܕ  

Ƣƙܘܿܓƀܼܵܐ  űƊܸƆ ܒܼܿ ܐ ܒƀܼƆŴƙܹƊܵƙܵܐ. ܗܸܘ ܬܼܿ Ƣܸƃܼܙ ܗ̄ܘܼܵ
ܘܐܼܿ  [24] 

ܐ ܒſܼűƀܼƐƀܼƙܵܐ  ƚƆܸ ܗ̄ܘܼܵ
ƍܵƟܐ ܀. ܘܐܼܿ ܓƢܹܼܗ ܬܼܿ ܿƘܼ ƋƀܼƏ ƎƉܿ ܘܬܼܿ  

ܐ ųſ̄ . ܘܿܪƀܵƊܵƇܹƣܐ ܬܐܘƉܵܿܐ ܐ ܒźܼܵܐ ܗ̄ܘܼܵ ܿƣܼ ƎƉܼܐܕſܵܵܘܼܕ  [25] 

ųƍܹƘ ܕſܵűܵƀܼŷſܼܐ  ƥ ܕܼܿ ƍܵƀܼƊܐ ܀. ܕܓܼܿ ܿſܼܵܘܗܝ ܒܐܼܕܹܗ ܕűܹſܸܘܐ  

Ʋܬܘſܹܵܐ  ܿƙܼƆ ܐ űƊܸƆ ܗ̄ܘܼܵ
ſܹűܵܐ ܘƀܹƏܵƲܵƘܐ. ܗܸܘ ܬܼܿ

̈
ƊܵƆ ܘܼܿ  [26] 

ŴܿƘ ųƇܹźܠ ƅƇܸƉ ܗűƌܸ̈ܘſܹܵܐ  ܿƟܼܐ. ܘƌܵűܵƊƆ ܿƦܼƉ ܐ Ƣܬܹܗ ܗܘܸܵ Ɔܒܼܿ ܀ 146ܕܼܿ  

ܒƢܼܵܐ ƞƌܵܪſܵܐ  ưܿ ܓܼܿ ܿƉܼܘ . ܼŴźܐܒſܵƢܵ ܼƄܵƐܵſܼܐ ųƉܹܗ  [27] 

űܵܐ ƀܵƐܵƄܼƉܵܐ  ܪƕ ƁܼƘܒܼܵ ƍܵܐ ܀. ܕܐܼܿ ƦܿƄܼܒܼܵ ܿƉܼ ܐ ܐ ܗܘܸܵ Ƣܬܼܵ Ɛܒܼܿ
ܿƆܼܘ  

ܐ  Ƣܸƃܼܙ ܗ̄ܘܼܵ
ܐ. ܒƍܿƀܼźƐƇܸܵƙܐ ܐܼܿ ƚƆܸ ܗ̄ܘܼܵ

ųƆ Ƭܼܘܿܢ ܐܼܿ Ʋܒܼܵ ܿƣܼܘ  [28] 

ܐ  ű ܗܵܕܹܐ ŴŶܵܝܼ ܗ̄ܘܼܵ ܿƀܼܒ ƍܵƀܵŷܐ ܀ . ܘܼܿ ܿƉܼ ܐŷܵƀܼƤƉ ܐ ܕܐܸܬܼܵ  

Ƣƃ űܘƀܵƃܿܐ  űܵſܢ ƕܒܼܿ ܒƞܼܘܿܪ ܘܨܼܿ ܒƆܵŴܼܿܐ. ܘܼܿ ܒƀܼܵܐ ܘܐܵܦ Ɔܓܼܵ ƈܿƕܼ ܓܼܿ  [29] 

ܓƢܹܗ ܕŴܼŹܒƍܵܵܐ ܀. ܘܒܼܐƀܵƄƀܵźƌܐ ܕſܵűƀܼƐƀܼƘܐ  ܿƘܼ ƋƀܼƏܿܐܸܬܿܬ  

űƍƀܼƕ Ɓܘܿܪſܵܵܐ  ܿƊܼƆܼܬܘ Ƣ ܐܵܦ ܗܘܸ ܐſܵƢܵƄܵƐܵſܼܐ . ܒܼܿ  [30] 

ܐܪƀܵƍƉܵܐ  ƢܒŴܿܿܠ ܘܒܼܿ ܿźܼƠ űƊܸƆ ܗƌܵܵܐ ܀. ܒܼܿ ܪܕƢƀܼƣ ܬܼܿ ܘܐܵܦ ܒܐܼܿ  

 
———————— 

(146)    B1, G1 ܥܡܕܵܢܐ  ܡܼܿ
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ƀܐ  ܿƍܼƣ̈ ƎſܼƦܼƆܵܐ ܬ ƀܵŶ űܐ ܗ̄ܘܼܵ ܿƃܼܐ . ܘſܵųܵƆܵ ܐ ܐܼܿ ܼűܵƊܵƆܼܘƦܼܒ  [31] 

ųźܹƤ ܿƌܼ  ܸƁźƐ ܿƉܼܐ ܪ ƌܵܐ ܀. ƀܵƖŹܵܐ  147ܗ̄ܘܼܵ ܘܒܼܐܪƀܼƍܵƉܵܐ ƋƀܸƏ ܗ̤ܵ  

ƀܵܵƙƇܐ  ܿŶܼ ܿܗܵܘ Ǝſܹܒܼ ܕŴܿƠƖ ܿſܼ . ܐƀܵƍܵƌܵܪܕŴܿſ ܐƉܵŴܼŶܬ ƎƉܼ  [32] 

ƀܵƤܵܐ  ܿƍܼƉ ܿܐ ܗܵܘźܼܵܒ ܿƣܼ ƎƉܼܐ ܀. ܘƌܵܵܗ ű ܿƍܼƕ ܼܘܿܓƢƏ Ǝƀܼƍź ܕܼܿ ܒܒܼܿ  

ܐ  ƚƆܸ ܗ̄ܘܼܵ ű ܓƢƀܹ ܒƦܸܕŴܿƉܪ ܐܼܿ ܿƃܼ . /ܐ ܒƢܿ ܗ̄ܘܼܵ ܿƏܼ ܢŴܿƐƀܼƟƢ ܿƠܼܼܒ ܘܼܿ  [fol. 201v; 33] 

ܒ ܐ  ŴܿƠƀܼƍƇܵƠܵ148ܣܘܼܿ ƀܵƇܐ ŴܼƘܪƍܵƟܵܐ . ƖܵƟܼܐ ܗ̄ܘܼܵ ܿƉܼܐ ܕ Ƣܬܼܵ Əܒܼܿ  

ƀܵƉܵƢܹƘܐ . ŴܿƖƊƣܸܢ ܕܐܸܬƢƟܼܝܼ ƀܵƍܵƍܵƟܐ  ܓƀܵƇܵƀܼƇܐ ܐܼܿ  [34] 

ܬܼܪܵܐ ƀܵźܵƤƊܸƣܐ  Ƣܸƃܼܙ ܒܐܼܿ űƊܸƆ ܗƌܵܵܐ ܀. ܐܼܿ ܒŴܿܿܓܼ ܬܼܿ ܿƊܼܘܐܵܦ ܒ  

ܐ  Ƣܸƃܼܙ ܗ̄ܘܼܵ
ܒƎſܼƢƤܹƍƠܸܼ ܐܼܿ ܐ. ܘܼܿ űƊܸƆ ܗ̄ܘܼܵ ܒŴܿƠܪܘܿܣ ܬܘܼܒܼ ܬܼܿ ܘܼܿ  [35] 

Ŵܼƣ ƈƀܼƇƃܼܒŷܼܵܐ  ܐܘܼܿ ƈ ܗ̄ܘܼܵ ܒܸܿ ܿƟܼ  .ܐ ܀ ܼƍܵܒ ųܿ ܘܐܸܬܿܬƋƀܼƏܿ ܒűƖܹܬܿܐ ܗܿܝ ܕܒܼܵ  

Ɓ ܗܵܘܿ ܨܸܗƀܵƌܵŴܿſܐ  ܒܼܿ ܿƆܼ . ܐſܵܵܘܼܕųſ ܐ ܒźܼܵܐ ܗ̄ܘܼܵ ܿƣܼ ƎƉܼܕ  [36] 

Ƣܸƃܼܙ űܵƟŴܼƆܡ ܒƀܵƠſܼűƇܵܐ  ܪܘܿܕ ܪܓƋƀܼܼ ܗƌܵܵܐ ƃܹܐƌܵܐ ܀. ܐܼܿ ܘܒܐܼܿ  

ܐ ܪܘܼܒƀܵƇܵƀܹܐ  ܼſܵƦܿ ܿƉܼ . ܵܐƀ̱ƇƐ ܿƉܼ ܘܼܕܵܐųſܼ ƚƇܵŶ  [37] 

ܐ ܒƀܸƠƀܼƇƀܼƐܐ  űƊܸƆ ܗ̄ܘܼܵ
ųܿ ܒƍܵܐ ܀. ܬܼܿ  ܕܒܼܵ

Ƣ ܒűƖܹܬܿܐ ܗܵܝܿ ܘܐܸܬƟܼܒܼܿ  

ų̈ſܘܿܢ  ܿųܼ ܿƊܼƣ ܢŴܿƌܸܐ ƎƀܹƆܵܘܵܬܼܗܘܿܢ. ܗ
ܵ
ܬܪ̈ ܐ ܕܐܼܿ ̈ųܹƊܵƣ ܘܼܿ  [38] 

ܗܘܿܢ  ų̈ƀܘܿܢ ܘܐܵܬܼܘܵܬܼ̈ ܿƇܼƀ ܿŶܼ ŴƆܵ .ܐ ܀ƍܵƀܵƍƉܸ ƎƉܼ Ǝſܼܐƀܼܿܓ ܿƏܼܕ  

ܚ ܐŴܿƌܸܢ  ܿƞܼ ܿƌܼܐ ܕŷܵƀܼƤƉ ܐƢܵܬܼܗܘܿܢ. ܒŴܵƆ ܗܝŴſܵܵܘܕ ܼŴ̈ƣ Ƣ ܿƊܼܼܓ ܘܼܿ  [39] 

ƦܼƀܼƌŴܿƕ Ūܼܗܘܿܢ  ܿƃܸ ƍܵƀܼƊܐ ܀űܵƆ . ܿŴƇŶܘſܵܐ ܕܪܼܿ ܿſܼ Ɓ ܿƍܼ̈ܒ Ƌ ܿƕܼ Ʈƀ ܿŹܼ  

ܐ  ̈Ƥܹƍƃܸ ƈƄܼƆ ܐ ƤܹſܼƲƘܐ. ܘܼܿ ܹƊ̈Ɗ
ܿƕܼܕ  [40] 

ƎƀܼƍƊſ ܒƢƄܵܘܿܙܘܼܬܼܗܘܿܢ ܿųܼƉ  ܕܼܿ
Ŵ̈Ɔܵƞܬܼܗܘܿܢ Ƣ ܒܼܿ ܿźܼ ܿƌܼܟ ܘƢܸ  ܒܼܿ

ųƊܘܿܢ ܿƕܼ ƅſŵܹŷƌܸܕ Ǝ ܿƇܼƄܼƆ ܐŴܵƣ  ܘܐܼܿ
Ǝ ܘųƍƉܸܘܿܢ ܀ ܿƍܼƉܼ ƬܿŶŴܿܿܒƣܸܬ ƅܼƆܵܘ 

  

———————— 
(147)    B1 ܣܛܼܝ  ܡܼܿ
(148)    B1 ܿܝܣܘܢ ܪܩܼܿ ܒܼܩܼܿ  ܘܼܿ
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[Translation] 

fol. 199v                  For Sunday of Nusardel.149  

Of the twelve apostles. Of where each of them from, where he 

taught and where he died.  

By the same teacher Giwargis Warda.  

For mautbā. For ever…150 

1.   In God’s heaven 

  which the only‐begotten Son implanted in His Church, 

  I entered, hungry and thirsty, 

  and saw beautiful boughs, 

  which brought forth leaves in abundance 

  and firm twigs and sweet fruits. 

fol. 200r  And the soul, / which is sick 

  is cured having approached them. 

  And as it comes back to life 

  through this health‐giving food from them 

  I have gathered from them to feed 

  me and the listeners who have been called.  

2.   O, carnal trees, 

  giving life to the carnal ones, 

  and making carnal humans 

  spiritual beyond their nature. 

3.   The Celestial Father is their planter. 

  The only‐begotten Son is their irrigator. 

  The life‐giving Spirit is their cultivator. 

  Glory to Him,151 memory to them.152  

4.   Simon, the fisherman, 

  from Bethsaida.153 

 

———————— 
(149)    The first Sunday of summer, and the seventh one after Pentacost.  

(150)    B1 Another one, also of the Apostles; by Wardā. 

    G2 By Wardā; Let it be like a tree... 

    G1 Say; by Wardā ...; and read in Nusardel. 

(151)    I. e. God in three Persons.  

(152)    I. e. the apostles. 

(153)    A village near to Capharnahum (Jn 1:44). 
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  his tribe descended from Nafthali. 

  And his father was called Jonah. 

5.   This very blessed man 

  had known from the Father, 

  witnessed the Son and took the Good 

  from His life‐giving mouth.  

6.   And He gave him the keys from His Kingdom 

  and made him His Church’s column 

  and he acquired power to bind 

  and loose by his word among those below and those 

above.154  

7.   He took first place in the city of Antioch.155 

  And built the first church there. 

  It was situated in Cassian’s home, 

  the one whose son he had raised from the dead.156 

8.   And he raised a girl of Joppa  

  named Tabitha from the dead. 

  And she had died and was laid in the upper chamber, 

  and through him she returned to transient life.157  

9.   And he taught in Bithynia 

  and in Asia; and in Galatia. 

  And in Cappadocia 

  and suffered in Rome as a criminal. 

  And Simon, who had deceived  

  the world with the magic he had been doing,  

  when he mounted a chariot, 

  was cast down by him, and fell down and rested there  

like mud.158 
———————— 

(154)    Allusion to Christʹs words to the apostle Peter (Mt 16:19). 

(155)    Gal 2:11. 

(156)    References to a church of Cassian in Antioch are found in a certain 
number of texts from the sixth century and  later; see W. MAYER, W. ALLEN, 
The Churches of Syrian Antioch, Leuven, 2012, p. 52–55. 

(157)    Acts 9:36–43. 

(158)    This person  is mentioned  twice  in  the Acts  of  the Apostles:  the 
first  time as a magician among  the Samaritans, who  repented  later and  re‐
ceived baptism from Philip (Acts 8:9–13); the second time as he tried to buy 
the  priestʹs  dignity  for money  (Acts  8:18–24).  In  the  apocryphal  tradition 
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11.   And Nero crucified him head down 

  as he asked  

fol. 200v  so that he would kiss / the foot 

  of his Lord, who was crucified at His own will.159 

12.   And when he set out with the crowd 

  to suffer for Christ there, 

  he designated Mark160 in his place 

  who wrote the Gospel.161 

13.   And John, the pure virgin 

  from the tribe of Zebulon 

  who had always lain  

  on the bosom of the Only‐Begotten.162 

14.   He was called the son of the Mother 

  whom nobody had known 

  and he was called her son 

  by the mouth of the Lord of the World.163 

                                                                                                                                  
Simon the magician was turned into the rival of Peter. In the apocrypha “The 
Teaching of Simon Kifa  in  the City Rome”  it  is mentioned  that  the apostle 
Peter revived a dead man, which Simon the magician could not do and was 
ashamed (Е. Н. МЕЩЕРСКАЯ, Апокрифические Деяния Апостолов: Новозавет‐
ные апокрифы в сирийской литературе, Москва, 1997, c. 378). In the present 
hymn  the mention of  the chariot and mud  is possibly a poetical  figure. At 
least, such an episode does not find any parallels.  

(159)    I.  e.  an  allusion  to  the  tradition  that  Peter was  crucified upside 
down, on his own request. The mention of it is also known from the Syriac 
apocrypha,  for  instance  ʺThe  Teaching  of  Simon  Kifa  in  the  City  Romeʺ 
(МЕЩЕРСКАЯ, Апокрифические Деяния Апостолов, с. 378).  

(160)    In  “The  Teaching  of  Simon  Kifa”  the  name  of  his  successor  is 
Anos, and  in one copy — Aius. According  to Elena Mescherskaya  this  is a 
distortion of  the Latin name Linos, mentioned by  Irenaeus of Lyons as  the 
successor of Peter  (МЕЩЕРСКАЯ, Апокрифические Деяния Апостолов, c. 383, 
прим. 59)  

(161)    C2 + his 

(162)    Allusion  to  the  episode  in  Jn  13:23–25, when  John  asked Christ, 
who would betray Him. It is interesting that the Syriac apocryphal prose text 
begins with  the  same episode  (МЕЩЕРСКАЯ, Апокрифические Деяния Апос‐
толов, с. 310).  

(163)    Allusion  to Christ’s words which He  spoke  to His mother  and 
John on the cross (Jn 19:26–27). 
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15.   He preached in Asia 

  and was sent there164 in exile 

  by Tiberius who had gone astray.165  

  And he taught in Ephesus.166 

16.   When he was writing the Gospel 

  the rain descended upon him; 

  it disturbed the spiritual [man]. He held it back: 

  “Cannot you see, I am writing!” 

17.   At once on hearing such a word 

  the cloud passed by. 

  And the rain has not descended 

  On this place so far. 

18.   He lived seventy four years 

  preaching, and he bade his namesake 

  who taught in the Lord’s name: 

  “Hide my grave!”  

19.   And Jacob, the brother of the above‐mentioned, 

  the third among the apostles, 

  this holy and pure one 

  taught in his city. 

20.   And Herod who had gone astray,  

  who was fetid and worm‐ridden, killed him.167 

  And his pure body168 was put 

  into the sluice in the church which he had built. 

21.   The chosen apostle Andrew, 

  the blessed Peter’s brother: 

 

 

 

———————— 
(164)    G1 then 

(165)    In the Acts — by Domitian. 

(166)    There exists a Syriac apocryphon “The Story of  John, Son of Ze‐
bedee” about the activities of the apostle John in Ephesus. It originates from 
the  Greek  version  and  has  Coptic  and  Latin  parallels  (МЕЩЕРСКАЯ,  Апо‐
крифические Деяния Апостолов, c. 308–363).  

(167)    See hymn № 15, stanza 52. 

(168)    I. e. Jacob. 
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  he first saw Christ 

  and told his brother.169 

fol. 201r 22. He preached / in Scythia. 

  And in Nicomedia 

  and throughout Achaea.  

  And he died in Byzantium. 

23.   And Philip, of the tribe of Asher,170 

  from the city of these chosen 

  brothers mentioned above and called 

  first in this rank.171  

24.   He taught in Phrygia172 

  and preached in Pamphilia 

  and taught in Pisidia. 

  And his honest body was laid there. 

25.   Thomas from Jerusalem 

  from the tribe of Judah173 

  who touched the rib of the Only Begotten 

  and His hand with his right hand.174  

26.   He taught the Parthians 

  and the Medians, and the Persians. 

  And Por,175 the king of the Indians, killed him 

  for preaching176 to his daughter.177 

———————— 
(169)    Jn 1:40. 

(170)    The tenth tribe of Israel (Num 1:13). 

(171)    I.  e.  from  Beth  Saida,  the  native  land  of  Peter  and Andrew  (Jn 
1:44). 

(172)    Probably the author did know the original Syriac narrative about 
the Acts of Philip, where  the  action  takes place  in Carthage  (МЕЩЕРСКАЯ, 
Апокрифические Деяния Апостолов, c. 308–363).  

(173)    The third tribe of Israel (Num 1:7). 

(174)    Jn 20:25–27. 

(175)    The fourth tribe of Israel (Num 1:8). 

(176)    B1, G1 baptized.  

(177)    In the Syriac complete prose version he was killed by the order of 
the  Indian  king Mazdai, who  later  believed  in  Christ  (МЕЩЕРСКАЯ,  Апо‐
крифические  Деяния  Апостолов,  c.  308–363).  There  is  nothing  about  his 
daughter there. 
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27.   And Matthew, the man from Nazareth, 

  From the tribe of Issachar, 

  who abandoned the occupation of the publican, 

  and wrote the Gospel. 

28.   He preached throughout Palestine 

  and reported the news to them.178 

  And thus told them 

  that Christ, the Saviour, had come. 

29.   He went throughout Tyre and Sidon 

  and, having been chosen, departed to the Creator 

  and the body of the blessed one  

  is laid in Pisidian Antioch.  

30.   Bartholomew of Endor 

  was also (of the tribe) of Issachar;  

  He taught in Ktarbol and Armenia 

  and also in Ardashir. 

31.   And when he had lived thirty years, 

  teaching concerning the divine, 

  errant Rmasti skinned him.179 

  And he was buried in Armenia. 

32.   And James, son of Alphaeus, 

  from the vicinity of the Jordan, 

  from the tribe of Manasseh, 

  died in Batnan of Sarug. 

33.   He taught in Palmyra, 

fol. 201v  evangelized in Kerkesion180 

  and preached in Kallinikos181 

  the saving Gospel.  

 

———————— 
(178)    Or: b Taught tribes there. 

(179)    The name of the King of Armenia. 

(180)    A town in the fusion of the Euphrates with the Chabor (Thesaurus 
Syriacus  auxit digessit  exposuit  edidit R. PAYNE  SMITH, London,  1879,  t.  2, 
p. 3636) 

(181)    The only mention of  this  town  in  the Thesaurus  is  in connection 
with hymn by Wardā.  
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34.   Simon, called the Cananite, 

  the Galilean of Ephrem, 

  preached in the land of Samosata 

  and taught in Mabbog. 

35.   He preached in Kenneshrin 

  and taught in Kyrrhos. 

  And he received the crown of glory 

  and was laid in the church he had built there.182 

36.   Levi, this man of Zion, 

  of the tribe of Judah, 

  first preached in Laodikaia 

  and this righteous one was stoned in Arvad. 

37.   Mathew, of Reuben — 

  instead of filthy Judah 

  he taught in Seleucia. 

  And he was buried in the church he had built himself. 

38.   These are their names, 

  and the names of places, 

  truly their powers and signs 

  are innumerable. 

39.   O, Son, Christ, who brought them fame 

  and fulfilled His vow, 

  add the one who has composed this chant 

  to the sons on the right hand! 

40.   All the assemblies  

  of different peoples  

  who believe in their preachings, 

  bless and keep them through their prayers! 

  And let us be worthy to see You with them! 

  And glory to You from them and us! 

 

 

 

 

———————— 
(182)    I. e. in Kyrrhos (Cyrrhus). 
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3 [15]183 

ܪܕܵܐ 184ܐƢŶܬܐ ܪܓƑƀܼܿ ܘܼܿ ܿŴܼƀܐ ܀ ܕܓƌܵűܵƊƖ ܿƉܼ Ǝƍܵ ܿŶܼŴܿſ ܝƢƉܵܐ ܕƌƢܵƃܼܕܕܘ  [fol. 20v] 

ƋƇƕܵ185. ܒܐܹܘ Ŵܼƕ ƅƆܵܒܵܐ   

ܬƌܵܐ ƈƇܸ ܒܐܼܿ ܿƉܼܐ ܕƇܵƀ ܿŶܼ [fol. 21r; 1] 

ƌƢܵܐ ܿŹܼ ƎƉܼ ܐ ܵ̈ƀ ܿƉܼ ܼܪܕܝ  ܘܐܼܿ
ƌܵƢܵƉƢܐ ܿƊܼƉ ܐƊܵ ܿƖܼƆ ƁܼƠƣ  ܘܐܼܿ
ƀܵܐ ܿŶܼ ܐƀܵƠƣܸ ƅƀ ܿƊܼŶ

ܿ
Ʋܼܪܕܵܐ ܒ  ܐܼܿ

ܗſܵܐ Ɓƕ ܨܼܿ ܿűܼ ܿƉܼܕ ųܹܓſܵŴܼƙƆ 
ƕ ű ܿƀܼܒ ƈƇܸ ܿƉܼܹܕܐƅƌܵܵܕܪŴܼ  

ƣŴƣܵ Ǝƍܵܒƅƍܵƀܼܼ ܀ ܿŶܼŴܼſ ƈܿƕܼ 

ܒųƆܹ Ɓŷܿ ܒƇ̈Ơܵܐ. ŷܵƀܼƤƊƆܵܐ  186ܐܵܘܕܵܝ űƕܹܬܵܐ ܿƣܼܐ ܘŷܼܵܒŴܼƣܕ  [2] 

ŷƀܼƇƣܐ  ŷſܼƞܐ ܀. ܒűܘƢܵƃܼܼܢ ƌܒƀܼܵܐ ܘܼܿ ܿƌܼ ܕܵܐųƏܵܐ ܘƌܵųƃܵܘ  

ƇܹŶ Ǝƍܐ ƀƌܵŴܼƃܐ  ܿŶܼŴܿſ .ܐſܵƢƉܵܕ ųƍܹƍܵŶܕ ųƠܹƣܵŴƘܕ  [3] 

ƅſ ܥ ƟܵŴܼƆܐ ܐƀܵƏܵܐ  187ܐܼܿ ܪƕܐ. ܕŴƉܵܕܼܿ ܗܪܘƌܿܵ  188ܗ̄ܘܼ  ƎƉܼ ܙܼܿ ƀܵܐ ܀ܐܼܿ  

ſƢܐ  ܿƃܼܐ ܙ ܒŴܼܼܝ ƢܹƟƦܼƉܸܐ ܗ̄ܘܼܵ
ܐ ƎƉܼ189. ܐܼܿ ܼƀܼܵܒ

ƐƄܐ ܕܒƦܼƀܼ ܐܼܿ ܿŹܼ  [4] 

ܗſܵܐ  ܐ ܗƌܵܐ ܙܼܿ ƀܵƃܐ ܀190ܘ. ܐƦܼſܼܘܵܗܝ ܗ̄ܘܼܵ Ƥܵſܼűܐ ܘܕܼܿ ܿƟܼܐ ܘƌųܵƃܼ  

űܘ ܗ̄ܘܼܘ  ܓŴܼ ܗ̄ܘܼܘ. ƈźƉܸ ܕƍſܵƢŶܸܐ ƕܒܼܿ ܿƇܼ ܿƘܼܼܐ ܘܐܸܬſܹܵܘܿܕų̈ſ  [5] 

ƇܒŴƇܸ ܗ̄ܘܼܘ  ܐ ܒܼܿ Ŵܼƌųܬܼܵ ܼƄܵƆ ŴźƇܸƣ ܗ̄ܘܼܘ ܀ 191ܘܪ̈ܗܘƀܹƉܵܿܐ ܒųܵܿ . ܘܼܿ ܐܼܿ  

Ŵܼƌųƃܵ Ʀܸܬܼܐ  Ƈܓܼܿ ܿƘܼܼܐܸܬ ű ܿƃܼܘ . Ƭܼ Ʋܒܼܵ ܿƤܼƆ ƆܐŴܵƉܹ̈ܬܼܐ ܘܼܿ  [6] 
Ŵܼƀƃܼܬܵܐ 192 ܿűܼܐ ܒ ܼƀܼܵܒ

ܐ ܀. ܒƦƀܹ ܐܼܿ ŵܗƢſܼܘܼܬܼܵ Ǝƀܼƌų ܗ̄ܘܼܘ ܒܼܿ ܼƄܵƉ  

 
———————— 

(183)    C1, C2, B1, B2, G1, G2 

(184)    C2, B2, G1, G2 < ܐ̄ܚܪܹܬܼܐ  
(185)    G1, G2 ܪܕܐ ܿ ܒܐܹܘ ܠܵܟ ܥܘܼܒܐ ܪ ܕܘܼܿ   ;ܢܐܹܡܼܿ

B2 ܐ ܕܵܘܝܐ ܥ ܠܟܵܬܼܘܿܒܼܵ ܝܼܿ ܡܕܵܢܐ ܨܠܘܿܬܹܗ ܬܣܼܿ ܢܵܢ ܡܥܼܿ  ܕܡܵܪܝ ܝܘܼܚܼܿ
(186)    Ms. B2  ܘܕܵܝ ܥܹܕܬܼܐܐܵ   
(187)    G1, G2 ܝܟ  ܘܐܼܿ
(188)    B2 ܝܟ  ܘܐܼܿ
(189)    B2, G2 < ܘܡܼܢ 
(190)    B1 < ܘ 
(191)    B2 ܿܒܗܘܢ 
(192)    B2 + ܘ 



          Anton Pritula                           193 

ƎƀܼƙƄܼ ܗ̄ܘܼܘ  ܿƌܼ ܬܹܗƦܿƌ ſܵƢܐ ܘܐܼܿ ܿƃܼܗ̄ܘܼܘ. ܙ ƎƀܼƤſܼű ܿƟܼܗ̄ܘܼܘ ܘ Ǝƀܹƃܕ ܘܼܿ  [7] 

ܐܝ ܒƦܼƉܵŴ̈ƀܵܗܘܿܢ ܗ̄ܘܼܘ  ܼ̈ƀܿܓ ܿƏܼܗ̄ܘܼܘ ܀. ܘ ƎſܼƢƠƕܵ ܐƤܵƌ̄ܵܙܪܼܿܥ ܐ ƎƉܼܘ  

ƕ Ɓܼźܐܹܕܵܐ ܕƀܵƏܵŴŶܐ 193ܘ ܿƉܼ .ܐƀܵƉܵű ܿƟܼ ܼܝƢƣƦܸܕܗܵܘܐ ܒ  [8] 
Ɔܹܐ194 ܿƞܼƌ ſܵƢܐ  ƈܿƕܼ195 ܗ̄ܘܼܐ ܕܼܿ ܿƃܼܐ ܀. ܙſƢƉܵ ƎƉܼ ƦܸźܵƉ ųƆܹܐ ܕ ܒƞƙܸܬܼܵ  

ܐ űܒŷܵܿܐ Ɵܵܐܹܡ ܗ̄ܘܼܵ ܿƉܼ ܡűܵƟ ű ܿƃܼ  .ܐ Ūܼ ܗ̄ܘܼܵ ܿƤܼ ܿŶܼƦܼƉܸܐ ܘ ܘܪƌܹܵܐ ܗ̄ܘܼܵ  [9] 

ܐ  ŵ ܗ̄ܘܼܵ ܿƉܼܪ ƈſܹܐƀƌܵܐ ܕƍܼܵܒ ܐ ܀. ܕܙܼܿ Ɓܼź ܗ̄ܘܼܵ ܿƉܼ ܐŷܵƀܼƤƉ ܐܹܬܹܐƌܕ  

 ƎƉܼܐ ܘƊܹƐܸ̈ܒ ƋƀܼƐƌ ܐ / ܕܼܿ ܐ. ƢܸƟܒܼ ܗ̄ܘܼܵ ܪܘƍŶܼܵܐ ųƆܹ ܐܸܬŵŶܼܝܼ ܗ̄ܘܼܵ  [fol. 21v; 10] 

űܒŷܵܿܐ ܿƉܼ ƎƀܼƊ ܿſܼ ƎƉܼܐ  196ܕ ƅƀܼƊƏ .ű ܗ̄ܘܼܵ ܿƃܼ ܸܐ ܀ 197ܘܗܘ ܐ ܐƦܿƣܸܓƥܸ ܗ̄ܘܼܵ ƮſŵܵŶ ܗ̄ܘܼܵ  

ųƆܹ Ƣ ܪܘƍŶܼܵܐ  ܿƉܼܸܐ ܘܐƍܵƕ .ܐ 198ܕƌܵܐƃܹ ܐƌܵųƃܵ ƈ ܿŶܼܐ ܬܸܕƆܵ  [11] 

ƍƍܵܐ  ܿŶܼ ܬܼܟŴܿƆܨ ųܿƖܵƊ ܿƣܼܕ . ܵƆܕ Ʀܼ ܿŷܹƆ ܿƦܼƣܸܐ ܀ܘܐƌ̄ܵܐ Ƣܿܒ ܿƐܼƉ ƅ  

ܐ ƢܵƘܘƟܵܿܐ  Ɓ ܒƦܹƇƊܸܗ. ܗܵܐ ƢܸƟܒ ƊܹƆܐܬܼܵ ܿƀܼƕŴŹܐ 199ܕƠܵƇ ܿŹܼƦܿƉܸ  [12] 

ƟܵƢܐ  ܿƘܼƦܼƉܸ ųܹܐ ܒ ŴܼƄܿƇܬܼܐ ƟܵŵŶܵܐ ܀. ܘܐŴܼƤƌ̄ܵܬܼܵ ܿƊܼƆ ܪܹܗƦܼ ܘܒܼܵ  

 ƬܼƙƄܼ ܿƌܼ ܟ Ʀܿƌܬܼܵ Ɨ ܐܼܿ űܵƇſܵܐ ƅƆܵ ܒƢܵܐ ܕܒŴܪƬܼƃܵ̈ .  200ܘܐƤƀƆܹܒܼܿ  [13] 

űܘܼܬܼܐ  ܿŶܼ ųܹܒ ƅƆܵ ܬܵܐ. ܘܬܸܗܘܹܐŴܵƉܸ̈ܐ ƎſܹųƇƄܼƆ ܀ ƅƆܵ ܘܼܿ  

ƍܹƙܐ ŴܵƆܬܼܗܘܿܢ ܿƌܼ ܐܐƀܼ̈ܓ ܿƏܼܗܘܿܢ.  201ܘƢƊܵƆ ܝ ܿŵܼܿܓƲ ܿƉܼ ܼܒŴܿƠƖ ܿſܼ Ʀܼƀܹܕܒ  [14] 

ųƆܗܘܼܢ  ܒƞܸܒƖܼܵܐ. ŴܼƆܐܪųŶܹ ܕſܵƢƉܵܐ ܐܼܿ ƅſ ܕܼܿ ųƆܘܼܢ ŴſŴܹŷܵƌ202ܗܝ ܘܐܼܿ  

 Ƭܼƀܼƙƣ ܐŶܵܘܼܬܼܐ. ܘܗܘܸ ܕܵܪܹܫ ܐܘܼܪű ܪ ܒܐŵſܼܓܼܿ ܕܼܿ ܿƦܼƤƉܸܘ  [15] 

 ƬܼƇƉܸ ܐųܵƆܵ ƎƉܼ ƈܿƄܼſ ܒƦܼܘŴܼƆܼܬܼܐ ܀. ŴƉܵűܵƟܗܝ ܕܐܼܿ ܘƦܼƉܸܗܼܿ  

 ܼܿƉ ܸܘܿܙܘܼܬܵܐ ܘܗܘƢƃܵ ܙƢܸƄܼ .ܐ ŴܼƍƊܵſܬܼܵ ųƆ ƚƇܸܘܿܢ ܗܼܿ ܿƉܼܘ  [16] 

ܐ  ܬܼܵ
ܵ
ų̈ ܒܼܵ

ܬƬܼƆܵ ܐܼܿ Ƭܼƕ ܀. ܕܼܿ ܿűܼſܼ ܐƆܵܐ ܕƀ ܿƍܼ ܒܼ̈
ܿƆܼ  

 
———————— 

(193)    B2 < ܘ 
(194)    B1, B2 + ܘ 
(195)    B1 ܸܢܟܗܢ  ܕܼܿ
(196)    B1, B2 ܒܸܣܡܵܐ 
(197)    B1  ܼܘܗܘܼܝܘ ; G1, G2 ܘܗܵܘܢܹܗ ; B2 ܘܗܵܘ ܡܼܢ ܕ 
(198)    G2 < ܕ 
(199)    B1, B2, G1 ܒܡܹܐܬܼܝܹܗ 
(200)    B1 ܪܬܿܐ  ܥܩܼܿ
(201)    B2 ܡܼܢܗܘܢ 
(202)    B1 ܢܚܵܘܹܐ B2 ܚܵܘܹܐ  
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Ɗܵƃܼܐ ܕŴܼƘܗܝ 203ܘܐܼܿ ƀܵźܵܐ . ƆܐƀܼƆܹܵܐ  204ܕܪܼܿ ܿŶܼ ŪŶܵܵܘܐ ƈܸܒŵſܼܐ  [17] 

ܒƀܼܵܐ  ƍܵܐ ƆܒƢܵƃܼŴܼܟ ܓܼܿ ܿƃܼܵܐ ܀. ܗſܼܵܘܗܹܪܘܿܕ Ƒſܹܗܹܪܘܿܕ  

ƎƊܸſ ܐƌ̄ܵܐ  ܿųܼƉ ܐƆܵܐ ܕſƢ ܿƃܼܐ ܙƍܵƕ .ܐܪܵܐƘܹܐܹ  ܕŵŶܵ ܐƊܵƇƖܵܐ 205ܒƌ̄ܵܐ  [18] 

Ƣܬܼܐ ƍܹƟܐ ܐƌ̄ܵܐ  ܿƠܼƕ ƬܿƘ ܒƍܼܵܐ ܀. ܕŴƣܵܬܼܿ ųƆܹ Ƣ ܙܼܿ ƕ Ǝܒܼܿ ܿźܼܼܕܬܸܒ ƎƉܸܘ  

Ɓƍܼ ܨܹܐܕܵܘܗܝ ܪܘƍŶܵܐ  ܿƘܼܘ . 
̈ ܿŶܼ ܐܕܪܹܫƌ̄ܵܐ ܐƍܹŶܼܵܐ ܕܪ̈ܘƇܹƀ  [19] 

ų ܐƌ̄ܵܐ  ܿƉܼ ܿƦܼƤƉܸ ƈſܼƢܒ űܵƟܡ ſƢƉܵܐ Ɵܵܐܹܡ ܐƌ̄ܵܐ ܀. ܘܓܼܿ ܘܼܿ  

ƍܵƊſܐ  ܿųܼƉ Ɓ ܿƇܼ ̈ƊܸƆ Ʀܿſܸܐ ܗܘƆܵܕ ƈܿƕܼܘ . ܵƣ ƅƍܵƉܸ ܵƬܼƇƉܸ ܐƌ̄ܵܐ ƈƠܹ  [fol. 22r; 20] 

ƍƖܵƉܐ  ܿƦܼƤƉܸ ƁܼƆ Ʀܿſ Ƣ ܐƌ̄ܵܐ ܀. ܕƆܵܐ ܗܘܼܿ ܿƄܼƏܵ ƅƀ ܿƌܼ̈ܐ ܕܐܸܕƖܵƊƤܸƆ  

ܐ  ƎƊܸſ ܗ̄ܘܼܵ ſܵƢܐ Ɔܵܐ ܗܼܿ ܿƃܼܙ ܐ. ܕܼܿ ܪ ܗ̄ܘܼܵ ųƊܹ ܨܵܐܼܿ ܿƕܼܐܪ̄ܵܙܐ ܕ  [21] 

ƍܵܐ206ܕ ܿƃܼܵܐ  207ܗ ƎƊܸſ ܗ̄ܘܼܵ ܿųܼƉ ܐƆܵ.  ܿܘųܵܐ ܀ 208ܒ ƢܸƄܙ ܗ̄ܘܼܵ ܿƉܼ ܗܝŴƇܵƕ ܗƢܹܒ ܕܼܿ  

ܐ  Ƣ ܗ̄ܘܼܵ ܿƄܼƘܼܐܸܬ ųƍܹƤܵƆܸܕ ƅſ ųƊܹܗƃܼܵܿ . ܘܐܼܿ ܿƕܼ ܐƍܵ209 ܐ ƢܸŶܫ ܗ̄ܘܼܵ  [22] 

ܐ  Ɨ ܗ̄ܘܼܵ ܿƊܼƣ ܐƆܵ ܗƢܹƉܵ ƈƠܵƆ ܐ ܀. ܘܼܿ Ɨ ܗ̄ܘܼܵ ܿƊܼƣ ܐƆܵ ܐƢܵƀܼƖƆ ܸܕܗܘ ƅſ ܐܼܿ  

ųƆܹ ܘ ŶܹƲܐ ܗܘܸܵ ܿſܼ Ƭܿƣܸܕ ƎƉܼܘ  .ųƆܹ ƁܼƇܐ ܐܸܬܼܓƏܵƢ ܿƄܼܐ ܒƆܵŴܸƖƆ210  [23] 

 ųƆܹ ܐƍܵƀܼƖŹ ű ܿƃܼ ܗƢܹƉܵ Ƣ űŶܝܼ ܘܕܵܨ ŴܼƠƆܒųƇܹܼ ܀. ܒܼܿ ƋܿſܼƢ ܘܼܿ ܿƉܼ  

ܒƀܵܐ  ܪ ܕܐܸܬűƇܸſܼܼ ܓܼܿ ܿƦܼ ſƢܐܐܸܬƦƘܼܼܿ . ܘܒܼܵ ܿƃܼܙ ܚ ųƉܹŴܼƘ ܕܼܿ  [24] 

ƀܵƇܐ  ܿźܼƆ ųƀܹƍ ܿƃܼ Ǝƍ ܿŶܼŴܼſܐ ܀. ܘƀƍܵŶܼܵܪܘ ųſܹŴŶܵܕ ƅſ ܐܼܿ  

ƀܐ  ܿƍܼƣ̈ ŭܼƇܸƘ Ǝſ ܘܼܿ ܪܬܹܿ ű ܬܼܿ ܿƃܼܐ. ܘƀܵƃܼ Ƥܵſܼűܐ ܘܕܼܿ ܿƠܼƆ ųƆܹ 211ܗܘܸܝ  [25] 

ܒųƖܹܼ ܗܹܪܘܼܕܹܣ ƀܵƖŹܵܐ  ƀܵܐ. ܬܼܿ ܿƃܼ̈ܐ ܕƀܹƇܵŹ̈ Ƌ ܿƕܼ ܗܝŴƀܼƇźƠƌܸ܀ 212ܕ  

ܐ  Ūܼ ܗ̄ܘܼܵ ܿƀܼ ܿŹܼܿܐ ܘܐܸܬſܵƢ ܿƃܼܙ ƋƟܵ . ųܼܒƢ ܿƟܼ ܐŷܵܿܒű ܿƉܼ ܡűܵƟ ܐ ܘܼܿ ܗ̄ܘܼܵ  [26] 

ܐ ܓƈƖܸܼ ܗ̄ܘܼܵ ܐ ųƆ ܐܼܿ ܐ ܀.  213ܘŴܼƌųƃܵܬܼܵ ųƙܹź ܗ̄ܘܼܵ ܿŶܼ ܐƢܵܿܒű ܿƊܼƆ ܐƢܵƀܼƕܘ  

———————— 
(203)    G1 ܝܟ ܡܵܐ  ܐܼܿ
(204)    B2  ܦܘܼܗܝ ܠܡܵܪܝ ܪܕܼܿ ܝܟ ܕܼܿ  ܘܐܼܿ
(205)    B1, B2 ܠܐ ܩܢܸܐ 
(206)    B1 ܘ  
(207)    B2 ܒܗܵܢܵܐ  ܕܼܿ
(208)    B2 ܒܗܵܢܵܐ  ܕܼܿ
(209)    B1 ܡܠܠܹܗ  ܡܼܿ
(210)    G2 < ܠܹܗ 
(211)    B1  ܒܼܝܵܐܘܓܼܿ   
(212)    B2 ܝܐ  ܓܒܼ̈
(213)    B2 b~c  
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214 ųƆܹܐ ܿƣܼ ܗܝŴƇܵƕ ܗܸܪܘܿܕܸܣ ű ܿƃܼ .ųƆܹ Ɓܼƍ ܿƘܼܐ ܘƍܵƕ ܐſܵƢ ܿƃܼŵ ܿƆܼ  [27] 

 ųƆܹ ܐ ܥ ܐƌ̄ܵܐ ƎƉܿ ܗܘܸܵ ܿűܼſܵ ܐƆܵ܀. ܕ ųƇܹź ܿƟܼ ܐƇܵƄܿſ ܿųܼƆ ܐŷܵܿܒű ܿƉܼ Ʀܼƀܹܘܒ  

ƀƇܐ ܪܵܒܹܐ ܗ̄ܘܼܐ  ܿŹܼ Ǝſܹܗܘܸ ܕ . ܸƉ ƚſܼܐ ܕܙƢܵܿܒű ܿƊܼܐ ܗ̄ܘܼܐܒƍܹ ܿƃܼƦܼ  [28] 

Ɗܵŷܐ Ɔܵܐ ܿƆܼ ű ܿƃܼ215 ܗ̄ܘܼܐ ƈܹƃܿܵܐ 216݂ܐ ܹƞ̈Ɗ
ܿƠܼܒ ܪƏܹܐ  ܘܼܿ ܗ̄ܘܼܐ ܀ ƦܿƉܸ217ܬܼܿ  

ƎƀܼƍƀܼƖŹ ܕܓŵܸܵܪܹ̈ܐ /  ܕܕܘƀܵƉܹܐ. ųƍƉܼܘܿܢ ܕܗƲܹƠܵƕܸ ƎƀƆܹܵܐ   [fol. 22v; 29] 

ƲܹƐƖƤܵƊܐ ܿŶܼ ܗ̄ܘܼܐ ƈܿƃܼܸܐ ܀.  218ܐƲܹƐƕܸ ܪܬܼܿ Ƌ ܬܼܿ ܿƕܼ ܐƀܵ ܿƍܼƣ̈  

 ųƆܹ ܸܬűܼܒƕܸ ܐƇܵźƏܸܐ ųƉܹܐ .Ƣ ܿƖܼƏ219  ܸܒƆ ƇܹƊ̈ܐ ܘܐܼܿ ƦܼƤܗܿ ųƆܹܓܼܿ  [30] 

 ųƇܹźƏܸܬܼ ܐ ųƊܹ ܪܵܒƀܼܵܐ ܗ̄ܘܼܵ
ܿƕܼ܀. ܘ ųƇܹźƠܸƆ ܐƉܵ ܿűܼƕ Ʀܸ ܿƀܼƇܸܐ ܒƆܵܘ  

Ŵ̈ƀܬܐ  ܿŶܼ Ƌ ܿƕܼ ܐ ܐ ܗ̄ܘܼܵ ܒƬܼƤܵƀܼ̈ ܘƲƏܵܘƬŶܼܵ. ܪܵܒܹܿ  [31] 

 ƬܼƊܵƀܼƉ̈ ܝ̈ ųƆܹ ܬܼܿ ܗܘܼܿ Ƭܼ ܀220ܘ. ܘܼܿ ܼƄܵ ܼ̈ƀƄܿ ܿƉܼܘ Ƭܼŷ̈ܵƀܼƌ  

ܐ  ܐ. ܒܐܪŴܵſܵ̈ܬܼܐ űܹŶܵܐ ܗ̄ܘܼܵ ܐ ܗ̄ܘܼܵ Ƣܓܹܿ
ܿƘܼƦܼƉܸ ܐƲܹƊƍܸܒ  [32]  ܘܼܿ

 ƈܿƕܼܐ ܘ ƍƉܵƲܐ ܕܵܐܹܫ ܗ̄ܘܼܵ ܿŶܼ .ܐ ƍܹƀܼƌ̈ܐ ܕܵܪܹܟ ܗ̄ܘܼܵ ܀ 221ܘƈܿƕܼ ܬܼܿ  

ܐ  Ż ܗ̄ܘܼܵ ܿƍܹƟܵ ܐƉܵŴܼŶ ƎƉܼ ܐƆܵ .ܐ ƈ ܗ̄ܘܼܵ ܿŶܹܵܐ ܕƣܵܪŴܼƟ ƎƉܼ ܐƆܵܘ  [33] 

ܐ  223ܐƥƌ̄ܵ 222ܕŵܹŷƌܸܐ ܓܼ ܗ̄ܘܼܵ ܕŴſŵܹŷƌܸܗܝ .Ɔܵܐ ܪܵܐܹܿ ܐ ܀ 224ܘܼܿ ܐ ܗ̄ܘܼܵ Ɔܵܐ ܨܵܒܹܿ  

 ųƍܹܵƙƇ ܿƉܼ ܐ ܒƈſƢܼ ܗܘܸܵ ųƍܹƀܵƍƕܸ Ƣ. ܓܼܿ ܐܹܠ ܒܼܿ ܼƄ̈ƀܼƉ  [34] 

ųƍܹƀܵƃ ܿƁܼƤ̈  225ܬƢƀܼƕܿܘܕܐܸܬܿ  ܘƉܵܐ ܿŶܼ .ųƍܹƀܵܢ ܨܸܒŴܿƌܸܐ Ÿܿƙܼ ܿƟܼ226 ܀  

ܘ  ܘƣܹ .227ܐܕ̈ܐ ųƍܹƉܼ ܪƎƀܼƇƕܵ ܗ̄ܘܼܵ ܐ ųƍܹƉܼ ܙƎƖܸſܵ ܗ̄ܘܼܵ ̈Ŵܹſ ܕܼܿ  [35] 

 

———————— 
(214)    C2, B2 + ܘ 
(215)    B1 ܚܡܵܐ  ܠܐ ܠܼܿ
(216)    B1 + ܐܦ ܠܐ ܡܝ̈ܐ ܫܵܬܼܐ ܗܘܼܐ 
(217)    B1 ܒܸܿܐ

 ܡܸܬܼܪܼܿ
(218)    B1, C2 ܹܥܸܣܪ̈ܐ ܡܫܼܿ  ܚܼܿ
(219)    G2 ܣܥܵܪ̈ܗ 
(220)    B1, G1 < ܘ 
(221)    G2 c ~ d  

(222)    C2 ܕܢܸܚܙܹܝܘܝ 
(223)    B1, B2, G1 ܠܐܢܵܫ 
(224)    B1, B2, G1 ܕܢܸܚܙܹܝܘܗܝ ܐܢܫ 
(225)    C2, B2 ܕܐܸܬܿܬܿܥܝܼܪ 
(226)    C2, B2 ܒܨܸܒܝܵܢܹܗ 
(227)    B2 + ܘ 



196             Scrinium X (2014). Syrians and the Others 

Ǝƀܹƌܿܵܐ ܬŷܵƀܼƤƉ Ŵſܸܘ  228ܕܗܘ ųܵƆܐ ܗ̄ܘܼ ƏܵܒƎſܼƢܼ. ܗ̄ܘܼܵ Ƣ ܐܼܿ ܘ ܀  229ܕܒܼܿ ܗ̄ܘܼܵ  

ŴܵƇ̈ƀܬܼܐ  ܿƇܼܐ ܒ Ʀܿƀ ܒƈƟܵ ųܹ ܨܵܘܬܿܐ. Ɔܵܐ ܕƈŶܸ ܗ̄ܘܼܵ ܿƆܼܐ ܕƢܵܿܒű ܿƊܼܒ  [36] 

ܐ ܒƆܵ  ƬܼƍƤܸܐ ܹƊ̈ƇŶܸ ܗܝŴܼƤܼܓ ܿƣܼ .܀ Ƭ Ƥ̈ŷܒܼܵ ܿƉܼ ƎſܹųƇƃ Ɓ̈ ܿŷܼƆܵܕ  

 ųƆܹ ܝ ƀܐ ܗܘܸ̈ ܿƍܼƣ̈ ƎſܹƦƆܵܬ ű ܿƃܼܘ . ųƆܹ ܼܝŴŶܵܘ ųƆܹ ܐƢܵƟ ܐŵƉܸܪ  [37] 

ƢܵƉܵ Ƣܟ ܐ ųƆܹ  230ܕܗܵܐ ܒܼܿ ܙܸܠ Ƣƃܵ ƅƆܵܘܿܙܵܐ ܗܘܸܝ ųƆܹ ܀. ܐܸܬܼܵ  

ܘ  Ɛܒųſ .ƎſܼƢܿܘ̈ܕſܹܵܐ ܕƎſܹŵŶܵ ųƆܹ ܗ̄ܘܼܵ ܿƉܼ ܐŷƀܼƤƉ Ŵſܼܼܘ 231ܕܗܘ ܗ̄ܘܼܵ  [38] 

ŴܵƆܬܹܗ  ܘ / ƤܹſܼƲƘܐ ܘܼܿ Ŵŷ ܗ̄ܘܼܵ
ܿƇܼƣ .ܘ ܀ ŴƇܵƕܗܝ ƌ ųƍܹƉܼܐŴܼƙܿƆܹܢ ܗ̄ܘܼܵ ܕܼܿ  [fol. 23r] 

ƢܵƠܐ  ܿƘܼ ܐƊܵ ܿƖܼƆ Ƣ ܿƉܼܸܐ ܘܐ ܵƍܼƕ .ܐƢƉܵ Ʀܼſܹܿܐ ܗܘƆܵܐ ܘƌ̄ܵܐ ܐűܵܒ ܿƕܼܕ  [39] 

ܒƢܼܵܐ  ܿ ܕܼܿ ܼưܼſܼܘܿܙܵܐ ܐƢƃܵ .ܐ ܀Ƣܼܵܓ ܿƘܼ ƥƀܼܒƆ ųܵƆܐ ܕܼܿ ܕܐܼܿ  

ܪܝ ܗƌܵܐ  ܿƦܼܵܐ ܒ ƈƄܼƆ ܗƌܵܐ. ܗܵܐ ܐܵܬܹܿ ƁܼƆ ƋſܼƢ ܘܼܿ ܿƟܼܘ  [40] 

ƌƢܵƙܐ ܀ ƍƀܵƃ ųƇܹƄƆ233ܐ. ŴܼƘܪƍƟܵܐ  232ܐųƌܸܘܹ  ܘܒܐűܹſܗ ܿƕܼ  

Ƥܵƙܐ  ܿƌܼ ܐƃܸܐ ܕƢܼܵܒ ܐƦܿƣܸܘܝܼ ܕŵܹŷƌܸܐ ƢƆܘŴܼƠŶܼܕƣܵܐ. ܘܗܘܸ ܗܵܢ ܓܼܿ  [41] 

ܬܸ ƈܿƕܼ ܗܵܘܿ ܪƣܹܵܐ  ܿƦܼŷƌܸ ű ܿƃܼ .ܐ ܀ƣܹܪ űƀܼܒƕ ƎſܵƲܸܒ ƈƄܼƆ ܕܼܿ  

ƌ̈ܒƀܼܐ  ƉܵƦܼܐ ܕܼܿ ܿŶܼ Ŵƌܿܵܗ .ƈƃ ƎƉܸ ܪƦܿ ܿƀܼƉ ܐ ܕܼܿ ܼ̈ƀܼܒƌ  [42] 

ܕ ܿųܹƏܵܐ  234ܘƀܼ ƌܒܼ̈ Ŵܵƃܼܬܹ . ſƢƉܵܐ ܕܼܿ Ʀܿƀ ܐܼܿ ܿƆܼܐ ܀ܕƀܒƍ̈   235ܗ ܒܼܿ

ŷܹƀƇƣ̈ܐ  236ܗƌܿܵܐ ܗܘ ŷ̈ſܼƞܐ. ܪƣܹܐ ܕܼܿ ܿƌܼ ƎƀܼƖܼܒ ܿƣܼܘ Ƣ ܿƐܼƕܸܬܪ  [43] 
ܐ  ܹŷ̈ƀܼܒƣ ܘܗܝƲܵܕܘܼܒ ƎſܼܕųƏܵܐ ܀. ܘŷܹſܼƞ̈ ܿƌܼ ƈƃ ƎƉܼ Ÿſܼƞ ܿƌܼܕ  

ſŴܵƍܐ  ܿƕܼ ܐ ܐܵܦƇܵƀܼܒ ܗſܐ. ܐܼܿ ŴƉܵܕƍſܵܐ ܘųƏܵܕܐ ܙܼܿ  [44] 

ܒƀܼܵܐ 237ܘ ƌܵųƃܵܐ Ƥſűܐ ܘܓܼܿ ܿƟܼ .ܐ ܀ƀܵƇܵƕܸ ܐƌܵƦܼ ܿŶܼ ƎƀܼܼܒƣŴƣܵ  

Ɔܵ ƑƇܸܐ ƞܹƉܐ ܐƌ̄ܵܐ. ܒܼ ܐƌ̄ܵܐ Ɔܵ ųƆܹܐ ƞܹƉܐ ܐƌ̄ܵܐ ŴƉܵܪܸ  ܿƠܼƉ238 ųƆܹ ܐƌ̄ܵܐ  [45] 

———————— 
(228)    B1 ܪܵ̈ܢܝܹܢ ; B2 < ܣܵܒܿܪܝܢ 
(229)    B2 ܪܵܢܝܹܢ 
(230)    B2 ܠܟܿܐ  ܡܼܿ
(231)    C2 ܒܿܪܝܼܢ  ܣܵܒܼܪܝܢ > B2 ; ܡܣܼܿ
(232)    B2 ܗܵܘܹܐ 
(233)    B2 ܢ  ܟܝܵܢܼܿ
(234)    B1 ܣܗܸܕ  ܘܐܼܿ
(235)    B1, G1 ~ adcb 

(236)    C2 ܗܵܢܿܘ 
(237)    B1, B2, G1 < ܘ 
(238)    B1, B2, G1 ܠܸܣ ܡܩܼܿ  ܒܨܝܼܪ ܐ̄ܢܵܐ ܕܼܿ
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ŴƇܵܗܝ ̈Ɗܸܗ ܒƢܹƉܵ239  ųƆܹ ܕųܹƏܵ .܀ ųƆܹ Ʀܿƀ ܿƆܼ ŴܼƉܐ ܕƤƍܵƀ ܿƍܼ ܒܼ̈ ܕܒܼܿ  

ܒŴܼܿ ܗƌܵܐ 240 Ǝ ܪܼܿ ܿƃܼܵܗ ű ܿƃܼ .ܐƍܵ ܿƃܼܵܕ ܗųܸƣ ܢ ܿƢܼƉܵ ƈܿƕܼ  [46] 

Ŵ̈ƍܵƐܵƉܗܝ ܕܗƌܵܐ ܀. ܕܐƇܵƘܵܐ ܕܐƢܹƣܸܐ Ŵܿƣܵܐ ܐƌ̄ܵܐ  ƟܹƲܐ ܕܼܿ ܿƖܼƆ  

ܒƇܵƀܼƇƃ ƈܸܿܐ ܕܙŴܼƃܼܵܬܐ 
ܿƟܼܘ . ܼƉ ܼƬ̈ƀܵƌܵܬܼܐ ܕܙŴܼƤƀܼܒ Ǝ241  [47] 

ƢƠܘܼܬܼܐ ܿƘܼ ܐƇܹƉ ܀.  242ܘܗܹܪܘܿܕܸܣ Ƭܼܼܒ ŴƉܵ ƅſܗܼܿ ų̄ܒƎſܹųƆ ųܹܿ ܐܼܿ ܿſܼ  

ܐ 243 ܼſܵܪܘܿܕųܹƆ ųܿƀܵƊ ܿƏܼ ܸܐ. ܗܵܘƀܵƃܼ ųƊܹƆ ܕܼܿ ܿƞܼƆ ܗƦܹŷ ܿƙܼ ܿƟܼܕ  [48] 

Ƣܬܼܗܿ  Ɔܒܼܿ ܐ /  ܘܼܿ ܵ̈ƀ ܿƊܼܒ ųܿƖܵܿܒ ܿŹܼ .ܘ ܗܘܸܵ ƀܵƤܐ ܀ 244ܘܼܿ ܿƟܼ ܐƆܵܙƢ ܿƘܼ ƅſ ܐܼܿ  [fol. 23v] 

ܐ  Ƣ ܗ̄ܘܼܵ ƢܙƆܵܐ ųƆܘܿܢ Ɔܵܐ ܬܵܒܼܿ
ܿƘܼܐ. ܘƢܵƤ ܿƙܼƉ ܐƆܵ ܘܿܢųƆ ܪܵܐŴܼƌܐ 245ܘ ܗ̄ܘܼܵ  [49] 

ܐ  Ɖܵܐ ܕܪųܿƣܹܵ ܐܸܬơƐܸƘܼ ܗ̄ܘܼܵ ܿűܼƕ .ܪܵܐŴܼܿܒƟܵܐ ܀ 246ܘ ܓƢܼܵܗܿ Ɔܵܐ ܗܘܸܵ
ܿƙܼƆ  

ƢƠܘܼܬܼܐ  ܿƘܼ ܐƇܹƉ ܬܼܐ. ܘܗܹܪܘܕܸܣŴܵŷ̈ ܿƉܼ Ɨ ŴƇܵƕ ưܼſܗܝ ƣܒܼܿ ܐܼܿ  [50] 

 Ƭܼƣܸܵܐ Ƌ ܿƕܼ ܐƀ ܿƖܼƉ ܼܐܹܒƃ .ƥƠܵƌ ƬܼſܵƲ ܀ 247ܘܼܿ ܿƣܼܐ ܘƉܹƲ ܓܼܿ  

 ųƆܹ ܼܬ Ŵܼŷƀܼƙƌܬܼ ܪܵܬܼܐ ܗܘܸܵ ơƍܸ ܗ̄ܘܵܐ ųƆܹܘƃ. ܘܼܿ ܿƤܼƉ ܒܿܐƆܸ ܐܹܒ  [51] 

 ųƆܹ ܪܵܕܹܦ ܗ̄ܘܐ ŪŹܵ ܗŴܹſ ܐƏܹܐ ųƆܹ ܀. ܘܕܼܿ ܿƉܼܕ ƥƌ̄ܵܐ ųƆܹ ܗ̄ܘܐ Ʀܿƀ ܿƆܼܘ  

ܝ  ܓƎƤܸƕ Ɓܼܿ ܗ̄ܘܼ̈ ܿƏܼ ܗƦܼƉܵ ̈Ŵܼƣܝ. ܘ ƦƘܼܢ ܗ̄ܘܼ̈
ܵ
ܓƢܗ ܪ̈ ܿƙܼܐ ܒ ܹƖ̈Ɔܵܘܬ  [52] 

ܝ  ơ ܗ̄ܘܼ̈
ܿƙܼƌ Ǝſųܹſ ܪ̈ܬܼܿ Ŵ̈ƍܵƀܗܝ ܬܼܿ ܿƕܼܝ ܀. ܘ Ÿ ܗ̄ܘܼ̈

ܿƆܼ Ʀܹܗ ܐܸܬܿܕܼܿ Ƥ̈ŷܒܼܵ ܿƉܼܘ  

ܐ  ܘܗܘܿ ƣܐܹܕܵܐ ܕųƆܹ ܪܹܕܹܦ ųƙܹƆ. ܗ̄ܘܼܵ ƅſ ܒŴܼƤƀܼܬܹܗ ܐܼܿ ܐ 248ܐܼܿ  [53]  ܗ̄ܘܼܵ

ܐ  ܪ ܗ̄ܘܼܵ ܿűܼ ܿƣܼ ƈ ű̈ܐ ƕܓܼܿ ܐ ܀. ܘܐŵſܼܓܼܿ ƈ ܗ̄ܘܼܵ ܿźܼƟ ű ܿŶܼ Ƭܿƀ ܘƈƃ ƎƉܼ ܒܼܿ  

ܐ  Ÿ ܗ̄ܘܼܵ ܒŴƍܼܵܗ̄ܝ ܕܒܼܿ ܿƆܼܬܹܗ ܘƦܿƌ ܐ. ܘƆ Ǝƃܹܐܼܿ űƀܼŶ ܗ̄ܘܼܵ
ƍܵƀܼƄܐ ܐܼܿ ܿƏܼ ű ܿƃܼܘ  [54] 

ܐ  ŵܘܼܪܐ ܒƚƇܹƟܵ ųܿ ܗ̄ܘܼܵ ܿŶܼܘ . ܿųŷܵƉ249 ܐ ܀ ܐܒƌűܼܵܐ ܗ̄ܘܼܵ
ܿƆܼܘ ų ܒƇܸܒܹܿ  

 

———————— 
(239)    B1 ܕܝܼܠܹܗ 
(240)    B1, B2, G1 + ܘ 
(241)    B1 ܙܵܢܝܼܬܼܐ 
(242)    B2 ܚܙܘܼܬܼܐ  ܦܼܿ
(243)    C3 + ܘ 
(244)    B2  ܸܗܘܵܬ  ܘܼܿ
(245)    B2, C3 ܪ ܫܼܿ  ܡܦܼܿ
(246)    B2 ܘܒܝܹܬܼ ܩܒܼܘܼܪ̈ܐ 
(247)    C2 ܫ ܢܩܼܿ  ܘܼܿ
(248)    B2 ܝܟ ܒܝܼܫܬܿܐ ܠܸܦ ܐܼܿ  ܕܠܹܗ ܢܼܿ
(249)    B2 ܡܚܵܐ 
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ſܗ ܕƢܹƉܵ ܐƀܼܒ Ǝƍ ܓܼܿ ܿŶܼŴܿ .ܘܿܒܐƦƃ ƈܿƕܼ ܣŴܼŶ250 ܐſܵܕܵܘ  [55] 

ܒƀܵܵܐ  ܿƣܼ ű ܿſܼ ƎƉܼ Ʈſƞܵ ܿƘܼܐ ܀. ܘƀ ܿƇܼƐ̈ ܿƉܼ ƎƀܹƆųܵƆ ű ܕܐܘܒܸܿ  

ƌűܵƊƖܐ  ܿƉܼ Ƌ ܿƕܼܐ. ܘƍܵƍܵŶ ܬŴܼܿܒ ܿƢܼܒ  [56] 

ƍܵƍܵܐ ܿŶܼ ܿܐܘ ƦܿƀܹƇ  Ɖܵܐ ܕƦܼƉܸܓܼܿ
Ǝ ܒŴܿƀܡ ܒƌƢܵŶŴܼܐ ܿƆܼ ܘܐܵܦ ųƆܹ ƁܼƍƉ 

ܟ ųƌܸܘܹܐ ܙƍܵƀܼƉܐ ŴܼƄܿƇܬܼܵ ܿƊܼܒ 251ܘܼܿ  

 ܵƍƀܼƊ ܿſܼ ƎƉܼܐ ܕƤܵƍƃܸ ܗܵܘ Ƌ ܿƕܼ܀ 252ܐ  

[Translation] 

fol. 20v     In the memory of lord John the Baptist; 

[a piece] by Gīwargīs Wardā 

To “O, you, womb…”;253 For ever…254 

fol. 21r 1. The power, which spoke in the she‐ass255  

and shed water from the rock,256 

and gave it to the lamenting people,  

shed the living stream by Your grace 

to cool my thirsting reason! 

Let me speak with your assistance 

of John, Your forerunner. 

2.   You, church, profess257 Christ 

and glorify Him with voices of glory 

in the memory of the prophet and apostle, 

and priest and bright martyr! 

3.   John with a sweet name, 

explanation of which is God’s grace,258 

 
———————— 

(250)    B1, C2, B2, G1, C3 ܢܐ ܟܿܒܼܵ
  ܡܪܼܿ

(251)    B2, G1 < c 

(252)    B2 + ܘܠܵܟ ܬܸܫܒܿܘܿܚܬܿܐ ܒܟܼܠ ܥܸܕܵܢܐ 
(253)    The name of the tune to which this chant is performed.  

(254)    The first words of the prayer anticipating the hymn. 

(255)    Num. 22:23–30. 

(256)    Ex 17:5,6. 

(257)    B2 Confess, Church  

(258)    “God’s grace” (from Hebr.). 
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as Luke tells, the healer,259 

from Aaron’s seed.260 

4.   His father was called Zacharia, 

from Avi’s succession.261 

this glorious one 

was a priest, a saint, and a pure one. 

5.   As the Jews aroused a discord  

and divided, 

they got confused with the priesthood, 

and the Romans brought it262 under their control. 

6.   And the priesthood was divided 

between the stocks and families. 

Avi’s pure succession 

officiated with awe.263 

7.   Zachariah and his wife were chaste, 

and they were pure and holy. 

And they were elderly people, 

and lacked human seed. 

8.   And the feast of Forgiveness came, 

for it was the first Tešrī.264 

Zachariah came to pray265 

by lot, which fell to him from God. 

9.   And having stood before the sacrificial altar 

he mused and reasoned, 

that the time, of which Daniel had sung, 

that Christ would come, has come.266 

 

———————— 
(259)    According to Christian tradition Luke the Evangelist is considered 

to have been a doctor.  

(260)    Elizabeth, John’s mother, was from Aaron’s stock (Lk 1:5). 

(261)    Lk 1:5–7.  

(262)    B2 them 

(263)    From here onwards follows the rendering of Lk 1: 9–64.  

(264)    According to the Deuteronomy a festival held every 7th year. 

(265)    B1 to officiate 
(266)    Dan. 9:24. 
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fol. 21v 10. And he сame nearer / to lay the incense.  

The fleshless one appeared to him, 

who posted himself to the right of the sacrificial altar.267 

And, having seen him, he268 was confused. 

11.   The fleshless one addressed him and said: 

“Do not be afraid, pious priest! 

The Merciful has heard your prayer! 

And I am sent to announce to you! 

12.   Here the Saviour is about to come!  

Who will abolish oblivion with His word.  

And humankind will be saved through Him, 

and will come to His kingdom after Him. 

13.   Elizabeth, the chaste woman,269 

will give birth to a son of blessing. 

And you will rejoice in him. 

You and all the peoples! 

14.   And he will convert many to270 

the House of Jacob, those who provoke the wrath  

of their Lord, 

to the way of their Lord God: 

As though with a finger he will show it to them. 

15.   And he will open a level way 

and will be sent with announcement 

before God the Word, 

and He will become a ‘Temple’, (issuing) from virginity. 

16.   And he will preach a sermon 

and teach the faith 

of the three forefathers271 

the ignorant sons. 

 

 

———————— 
(267)    B1, B2 from incense 

(268)    G1, G2 his reason 

(269)    B1 barren 

(270)    B2 from them; this reading seems to be more correct. [?] 

(271)    I. e. Old Testament “patriarchs”: Abraham, Isaac and Jacob. 
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17.   And as Elijah was pursued272 

by Jezebel and Ahab the sinner273 

so Herod and Herodias (will pursue)  

Your chosen firstborn. 

18.   Zachariah answered: “I do not believe, 

that I will ever see the fruit!274 

For my wife is fruitless, 

and time has passed for her to conceive.” 

19.   And the fleshless one answered him: 

“I am the head of fleshless powers 

and am called Gabriel. 

And I stand before the Lord! 

fol. 22r 20. For your not believing my words 

I will take away speech from you!  

For not listening to me 

I will shut the hearing of your ears!”275 

21.   As Zechariah did not believe  

the secret he had depicted to him,  

so he did not believe  

in the one, of whom276 his son preached.277 

22.   And as his tongue was bound 

so his people was deaf.278 

And did not hear the voice of their Lord, 

as he did not hear the voice of the angel.279 

23.   And when He was six months old, 

that Child in the womb, the Son of the Lord 

 

 
———————— 

(272)    B2 The Lord Elijah  

(273)    1 Kings 19:1,2. 

(274)    B1, B2 that I get the fruit for ever!  

(275)    This verse does not have a parallel in the biblical text.  

(276)    B1; B2 what… of him 

(277)    Or: what his son had preached. 

(278)    The word ܚܪܫܐ simultaneously means “deaf” and “dumb.”  

B1 his speech was dumb 

(279)    No narration known to us mentions such a passage.  
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He was manifested to him, when Mary 

bore him. And he rejoiced and was jubilant before him.280 

24.   And after the chosen one had been born, 

Zachariah’s mouth was opened, 

and he called his son John, 

as the fleshless one had prescribed to him.281 

25.   And when the holy and pure one 

turned two years and a half282 

Herod demanded the boy, 

to kill him with the innocents.283 

26.   Zechariah stood up and prepared himself. 

And brought him near to the sacrificial altar.284 

And ordained priesthood on him. 

And the angel took him285 away to the desert. 

27.286 When Herod asked Zachariah about him, 

the latter answered: 

“I do not know what has become of him.” 

And he killed him by the sacrificial altar.287 

28.   That boy, however, grew up 

in the desert called Zipho,288 

he did not eat bread,289 

but lived on locusts.290 

———————— 
(280)    Lk 1:41.  

(281)    End of the rendering Lk 1:9–64.  

(282)    B1 the chosen  

(283)    B2 the chosen infants 

(284)    I. e. John.  

(285)    I. e. John.  

(286)    C2, Ms. Or. 916 + and 

(287)    I. e. Zachariah. 

(288)    The name of the desert which is a part of the Judean desert where 
in due time David was hiding (23:14,15). The Gospel does not mention that 
John the Baptizer lived in the very desert Ziph, giving only the name of the 
Judean desert (Mk. 1:1).  

(289)    B1 + And did not drink water as well 

(290)    B1 grew up on  locusts. For Syriac  traditions about  John’s diet,  see 
S. P. BROCK, “The Baptist’s diet in Syriac sources,” OC, 54 (1970), p. 113–124. 
Very vague paraphrase of Mk. 1:6; Mt. 3:4.  
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29.   From the roots, 

fol. 22v that resemble / carrot 

he ate for fifteen 

and twelve years. 

30.   His mother made him clothes — 

camel hair — and dressed him in them. 

And with him the clothes grew. 

And did not wear out till his murder. 

31.   And he grew up with beasts, 

the ill and fierce. 

And they became tame 

and calm and meek. 

32.   He rejoiced among lions. 

And was jubilant among leopards, 

and trod on the creeping things, 

and trampled upon the serpents. 

33.   He was not afraid of heat, 

nor did he fear frost. 

And he did not wish to see anybody, 

and did not want anybody to see him. 

34.   Gabriel was his counselor, 

Michael was his company. 

And when his nature’s infirmities awoke, 

his will would suppress them.291 

35.   Evil spirits feared him, 

and he made demons shudder.292  

“He is the Christ!” — they were repeating.293  

They thought him to be the Son of God. 

36.   He was not afraid at nights 

in the desert, where no [human] voice could be heard. 

He was not disturbed by dreams while asleep,  

which confuse every possible thought. 

———————— 
(291)    C2, B2 subdued them to his will 

(292)    B2 + а 

(293)    B1, B2 thought 
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37.   When he turned thirty years old,  

he had a revelation, which told him: 

“Here the son of your Lord294 has come. 

Go and be a prophet of Him!”295 

38.   The Jews, who saw him, 

deemed him to be Christ.296 

fol. 23r  And the Pharisees / sent to him, 

to know about him from [himself]. 

39.   He answered and said to the fierce people:  

“I am a slave, and not the Lord! 

I am a prophet of the Son 

of God, dressed in flesh! 

40.   Here after me comes He, 

who is older than me and everything. 

And in His hands lies salvation 

of all the transitory nature!297 

41.   And this Man with pure soul  

is to see the Holy Spirit 

descend upon this head 

which became head to all the creatures”298 

42.   This one is the end of prophets, 

bigger than all the prophets!299 

And testifies to the Lord of prophets, 

that there is nobody like Him among the prophets! 

43.   This one is the head of apostles: 

of the twelve and the seventy bright ones. 

And they witness His glorious precepts, 

which are brighter than the brightest ones.300 

———————— 
(294)    B2 of your King 

(295)    Paraphrase of Lk 3:2.  

(296)    From here and onwards follows a paraphrase of Jn 1:19–27.  

(297)    B2 + our 

(298)    End of the paraphrase of Jn 1: 19–27. 

(299)    Lk 7:28. 

(300)    The Evangelists who kept the sermons of John the Baptist are pro‐
bably meant (Mt. 3:12l; Mk. 1: 4–8; Lk 3: 2–18; Jn 1: 15–36).  
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44.   Pious and an ascetic as well, 

a confessor and a noble martyr,  

a priest301 and a saint and the chosen 

the best companion of the heavenly Groom! 

45.   I cannot grow as high as him, 

I302 cannot praise him. 

His Lord witnesses Him in His words,303 

that there is nobody like Him among people.304 

46.305 No matter how great he is, 

thus he witnessed our Lord: 

“I am not worthy enough even to unfasten 

the straps of His shoes!”306 

47.   He accepted the victory crown  

from the malice of the whores.307 

And Herod, full of rage,308 

presented him to them as a gift.309 

48.   He310 blinded Herodias, 

who beat his pure image. 

fol. 23v  And drowned / her daughter in water. 

And she311 became hard like iron. 

49.   And iron did not cleave to her, 

and fire did not devour her 

till her head was cut off. 

And there was no grave digger312 for her body. 

———————— 
(301)    B1, B2, 620 < and 

(302)    B1, B2, 620 small  

(303)    B1 < in his words 

(304)    Lk 7:28.  

(305)    B1, B2, 620 + and 

(306)    Jn 1:27.  

(307)    B1 whores 

(308)    B2 of filth 

(309)    Mt 14:6–11; Mk 6:21–28. 

(310)    Probably, Herod.  

(311)    I. e. water. The verb ܗܘܘ (be) is in perf., 3 Ps, pl., ms., i. e. coherent 
with ܡܝ̈ܐ (water), which is always used in pl.; B2 she, i. e. Herodias’s daughter.  

(312)    B2 cemeteries 
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50.   And Herod, full of rage, 

drew seven maladies upon himself, 

an illness of bowels and fever 

and pangs in bones and vessels. 

51.   And swelling of the lung appeared. 

And cardiac desease tormented him. 

And his demon pursued him severely. 

And there was nobody to cure him. 

52.   And ulcers overcame him. 

And worms swarmed in his body. 

And both his eyes popped out, 

and his thoughts were confused. 

53.   And when the demon, who pursued him,  

incited him to his malice, 

he hastily sent a messenger,  

and he killed a person in each house.313  

54.   And then he was sacrificing his wife and his children, 

and while he was holding the knife 

and was peeling an apple, 

he struck it in his heart and it was his destruction. 

55.   Lord of the chosen John! 

Have mercy on your weak copyist.314 

Deliver him from the hands of the captor 

who ruined those profane! 

56.   And to the Baptist  

by the greatness of mercy,315 

when you appear, oh Merciful,  

add him316 and us on the trying day!317 

And let him be in Your Kingdom an associate  

in that assembly to the right! 
———————— 

(313)    The Massacre  of  the  Innocents  by  orders  of Herod  is  probably 
meant (Mt 2:16).  

(314)    This might be a  later distortion of the text. B1, B2, C2, C3, G1: by 
the author. The last reading seems more historical.  

(315)    Literally: by the majesty of grace.  

(316)    I. e. either the author or the copyist.  

(317)    B2 + Аnd glory to You at any time.  
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SUMMARY 

 

In the previous issue of  Scrinium an article on the textological aspect of 

the Wardā  collection  (12th–14th  centuries) was  published.   No  less  im‐

portant problem is the way, how the poet used the existing Church liter‐

ary tradition to creat the new corpus of hymns. In the current publication 

we  are  intending  to  show  direct  parallels with  the  Book  of  the  Bee  by 

Šlēmōn  of Aẖlāṭ, metropolitan  of  Basra  (East  Syrian Church).  This  fa‐

mous Church author might have been a  contremporary of  the hymno‐

grapher. That  is why  such a connection  seems  to  to be of extreme em‐

portance. The direct  influence of Šlēmōn’s book  is being examined here 

using the following hymns ascribed to Wardā and found in both existing 

recensions of the hymn collection: 

1. Hymn mentioning the names of the Magi; 

2. Hymn containing biographies of  the Apostles;  

3. Hymn on John the Baptist. 

In all these texts one faces not only composition similarities with the Book 

of the Bee, but also sometimes direct textual adoption. 

 




